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ÖNSÖZ

Türk edebiyatý, genel kabule göre üç ana devreye ayrýlýr:
1-Ýslamlýk öncesi  Türk edebiyatý
2-Ýslamiyet etkisindeki Türk edebiyatý
3-Batý etkisindeki Türk edebiyatý
Batý etkisindeki Türk edebiyatý, edebiyat araþtýrmacýlarý ta-

rafýndan “Yeni Türk Edebiyatý, Modern Türk Edebiyatý, Çaðdaþ
Türk Edebiyatý, Yenilik Devri Türk Edebiyatý, Türk Teceddüt
Edebiyatý, Arayýþlar Devri Türk Edebiyatý” gibi çeþitli adlarla da
adlandýrýlmýþtýr. Bu adlandýrmalarýn kendilerine göre doðru,
haklý, isabetli yanlarý da vardýr.

Türk edebiyatýnýn son yüzelli yýllýk üçüncü devri incelendi-
ðinde, bu devrin en dikkate deðer özelliklerinden birinin de de-
vamlý bir arayýþ, bunalým ve buhran olduðu görülür. Hem ünlü
bir þair, romancý, hikâyeci, deneme yazarý hem de ünlü bir ede-
biyat tarihçisi ve ilim adamý olan Prof. Ahmet Hamdi Tanpýnar,
bu yüzden Tanzimat’la baþlayan bu son devir Türk edebiyatýna
“Medeniyet Buhraný Edebiyatý” adýný verir. Bizce bu isim , son
devir Türk edebiyatýný en güzel þekilde anlatýr.

Gerçekten de Tanzimat’tan bu yana, Türk toplumunun sos-
yal, siyasî, iktisadî ve kültürel yapýsýnda büyük deðiþikler meyda-
na gelmiþ; cemiyet bu deðiþikliklerle birlikte ciddî sarsýntýlar ge-
çirmiþ, büyük bunalýmlar yaþamýþtýr. Bu sarsýntý ve bunalýmlarýn
en büyüðü, bu medeniyet krizini çok derin bir þekilde yaþayan
Türk aydýnlarýnda görülmüþtür. Türk okumuþlarýnýn yüzelli
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yýllýk macerasý, gerçekten, trajik boyutlara ulaþmýþtýr. Bu devirde
Türk aydýnlarý, hava gazýyla intihardan, bilek damarlarýný kokain-
le uyuþturup keserek intihara, genç yaþta beynine kurþun sýkarak
intihara uzanan bir bunalým ve buhran çizgisinde yaþamýþlardýr.
Bu durum onlarý, çok defa insicamlý ve saðlam bir dünya görü-
þünden de mahrum etmiþtir. Bu yüzden onlar, hayatlarý boyunca,
zýt kutuplar arasýnda gidip gelmiþler; ne yapacaklarýný, neyi seve-
ceklerini, neyi sevmeyeceklerini bile bilememiþlerdir.      

Ýþte elinizdeki bu kitapta, Türk aydýnlarýnýn yüzelli yýllýk bu
hazin macerasýna ýþýk tutacak bir takým araþtýrma, inceleme, tah-
lil ve denemeler bir araya getirilmiþtir. Bu yazýlar, daha önce çe-
þitli dergilerde yayýmlanmýþtýr. Medeniyet Buhraný Edebiyatý'nýn
bazý önemli þahsiyetleri ve eserleri üzerine yapýlmýþ olan bu ça-
lýþmalar, dileriz  okuyucuya yararlý olur.

Manisa - 2005
Rýza Baðcý  

Medeniyet Buhraný Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar



KAYIP BÝR NESÝLDEN TRAJÝK BÝR HAYAT
HÝKÂYESÝ: CENAP ÞAHABETTÝN 

Servet-i Fünûn edebiyatýnýn en tanýnmýþ isimlerinden biri
olan Cenap Þahabettin, 1870 yýlýnda Manastýr'da doðar. Babasý
Binbaþý Osman Þahabettin Bey , Plevne savaþlarýnda þehit düþer.
Bu olayýn Cenap üzerinde derin tesirleri olur. O, babasýnýn 1877
yýlýndan savaþa gittiði, kendisiyle ve annesiyle vedalaþtýðý günü ha-
yatý boyunca unutamaz. O günlerde yedi yaþýnda minnacýk bir ço-
cuktur. Daha sonra hatýralarýnda o hazin günü þöyle anlatacaktýr:

“… O yeþil yolun baþýnda bütün subaylar birer kez haykýr-
dýlar. Büyük tabur durdu, bütün kalabalýk durdu, herkes durdu.
O an ne olacaðýný anlamýþçasýna hüzünlendim…

O sýrada bir þeyler oldu; taburla kalabalýk birbirine karýþtý.
Abanî sarýklý, kýr sakallý, beyaz kuþaklý adamlar askerleri kollarý-
nýn arasýna alýyor, sýkýyor, öpüyor, bir daha öpüyor; alýnlarýndan,
yanaklarýndan, çenelerinden, yüzlerinin rastgele yerlerinden
öpüyorlar, sonra beyaz kuþaklarýndan kýrmýzý mendillerini çýka-
rarak kendi gözlerini kuruluyorlardý.

Babam, zavallý babam beni kucaðýna aldý:
- Yaramazlýk etme, anneni üzme… Bak, sonra darýlýrým, di-

yordu. Beni öpüyor, okþuyordu. Ben gittikçe hüzünleniyor, hiç
cevap veremiyor, önüme bakýyordum.

Sonra herkes bir çember biçiminde toplandý. Ortada ak sa-
kallý, yeþil sarýklý bir efendi vardý. Efendi gözlerini kapadý, ellerini
kaldýrdý. Herkes 'âmin' diyordu. Âmin sesi daðlara kadar gidiyor,
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sonra daðlardan geri döner gibi oluyordu. Ben hiçbir þey anlamý-
yordum. Ama bu anlamazlýk beni herkesle birlikte ‘âmin’ demek-
ten alýkoyamýyordu. Benim küçük ellerim de göðe doðru açýlmýþ-
tý… Yalnýz ötede üçer çatýlmýþ süngüler bizi dinliyor, ses çýkarmý-
yordu.

Birdenbire çember bozuldu, yine bir karýþýklýk oldu. O sýra-
da babam beni bir daha, bir daha, bir daha öptü. Sonra:

- Alýn çocuðu, götürün, dedi.
O an içinde, tâ yüreðimin içinde bir þeyin kýrýldýðýný duy-

dum... Üzgün, pek üzgündüm.”1

Babasýyla bu vedalaþmadan sonra, koþarak evlerine gelen kü-
çük Cenap, annesini de hüzün dolu bir þekilde aðlýyor görmüþtü:

“... sessizce aðlýyordu.
Bu benim annemdi.
Kardeþim o zaman üç yaþýnda her þeyden habersiz, koca

bahçenin çamurlu bir köþesinden yorgun bir hâlde gelmiþ, þaþýr-
mýþ, bakýyordu. Belki de gidenin her akþamki dönüþünü bekli-
yordu. Kim bilir?

Öteki kýz kardeþim, daha üç aylýk, beþiðinde ilk gülümseme-
lerini kendi kendine öðreniyordu.

Hizmetçi kýz, aþçý kadýn, hepsi orada idiler. Yalnýz bir kiþi
eksikti. Bu yumruk kadar aklýmla bir dakika düþündüm. Giden
babamdý. O benim için bir dayanak, bir siper, bir koruyucuydu.
Bir sepet gibi onun koluna asýlýr, korktukça onun göðsüne sakla-
nýr, ona yakýnýr, hep ondan yardým isterdim. Þimdi o gitmiþti.
Ben bunlarýn hepsinden yoksun kalmýþtým… Gitmiþti, “Yine ge-
lecek.” diyorlardý; ama ya gelmeyecek olursa…

Ýþte o an içimde, tâ yüreðimde kýrýlan þeyin nazik bir oyun-
caktan, güzel bir bebekten daha sevgili bir þey olduðunu anla-
dým. Göðsümde þiþip duran þey, birdenbire coþtu ve taþtý; bir

Medeniyet Buhraný Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar

1 Mehmet Nuri Yardým, Tanzimat'tan Günümüze Edebiyatçýlarýmýzýn Çocukluk
Hatýralarý, 3. b., Ýstanbul, 1998, ss. 83-84.



hýçkýrýk tufanýyla düþtüm, aðladým, çok aðladým, öylesine çok
aðladým ki, sessizce aðlayan annemi susturdum. Þimdi annem
beni kucaðýna almýþ, haykýrýyordu:

-Ah Yarabbi, evlâdýma hastalýk gelecek… Aman Yarabbi,
hýçkýrýklar evlâdýmý boðacak; su, su, çabuk biraz su getirin.

Ayrýlmanýn doðurduðu kendi yasýný unutmuþtu, yüzümü yý-
kýyor, beni avutmaya çalýþýyordu. Zavallý anneciðim.”2

Plevne'ye giden Osman Þahabbettin Bey, bir daha geri gelme-
di. Cenap iki kardeþiyle babasýz kalmýþtý. Bu yüzden Manastýr'dan
Ýstanbul'a geldiler. Cenap, önce Tophane'deki Mekteb-i Fevziye'de
okudu; ardýndan Eyüp Askerî Rüþdiyesi’ne girdi. Daha sonra Ku-
leli'deki Týbbiye Ýdadisi'nde iki yýl eðitim gören Cenap, 

Askerî Týp Fakültesi'ne geçti.
Cenap, zeki bir öðrenciydi. Bir taraftan týp fakültesinde oku-

yor, diðer yandan edebiyatla ilgileniyordu. Evleri Þair Þeyh
Vasfî'nin evine yakýndý. Cenap onunla tanýþtý. Þeyh Vasfî onu
devrin tanýnmýþ þairi Muallim Naci ile tanýþtýrdý.

Bu yýllar (1885-1890) Türk edebiyatýnda eski-yeni mücade-
lesinin yaþandýðý yýllardý. Yeniliðin temsilcisi olarak görülen
Recâizâde Mahmut Ekrem, eserlerinde, eskinin temsilcisi olarak
görülen Muallim Naci'ye hücum ediyor, Naci bu hücumlara ce-
vap vermekte gecikmiyordu. Edebiyat dünyamýzda bu tartýþmala-
rýn yaþandýðý günlerde genç Cenap, Muallim Naci'nin tesiri altýn-
da, Divan edebiyatý tarzýnda þiirler yazýyordu. Fakat daha bu yýl-
larda Fransýz edebiyatýna ilgi duymasý, onu Recâizâde Mahmut
Ekrem ve Abdülhak Hâmid'in þiirine de yöneltmiþti. Yeni þiirin
güzelliklerinin farkýna varan genç Cenap, Recâizâde Ekrem ve
Hâmid'i acemice taklit eden þiirler yazmakta da gecikmedi. Ve bu
ilk þiirlerini daha on yedi yaþýnda bir öðrenciyken 1887 yýlýnda

11K a y ý p  B i r  N e s i l d e n  Tr a j i k  B i r  H a y a t  H i k â y e s i

2 a.g.e., ss. 85-86.        
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Tâmât adýyla yayýmladý. 1886'da ancak 12 sayý devam eden Sebat
adlý bir dergi ile okuyucu karþýsýna çýktý.

1889 yýlýnda Askerî Týp Fakültesi'ni birincilikle bitiren Ce-
nap, doktor yüzbaþý olarak dokuz ay kadar görev yaptýktan son-
ra 1890'da cilt hastalýklarý üzerinde ihtisas yapmak üzere Fran-
sa'ya gönderildi. Bu olay, Cenap'ýn hayatýnda bir dönüm noktasý
teþkil etti.

Cenap, Fransa'da týp ihtisasý yapmanýn yanýnda, Fransýz ve
dünya edebiyatýný inceledi. Dil ve þekil mükemmelliðinin önemi-
ni vurgulayan, þiiri kelimelerle yapýlan bir tablo hâline getiren
Parnasyenlere ve kelimelerin musikisine çok önem veren, duygu
ve düþüncelerin birtakým semboller vasýtasýyla anlatýlmasýný ve
bütün varlýða sert görünüþleriyle deðil, yarý karanlýk ve yarý göl-
genin ardýndan bakýlmasýný savunan Sembolistlere büyük bir ilgi
duydu. Onlarýn þiirlerini nasýl yazdýklarýný anlamaya çalýþtý. Bu
durum, onu müzikal þiir denemelerine yöneltti.

Gustave Flaubert, Paul Verlaine, Edmond de Goncourt,
Mallarme, Charles Baudelaire, Arthur Rimbaud'u okudu, ama
özellikle Paul Verlain'den çok etkilendi.

Cenap, dört yýl sonra 1894'te Fransa'dan döndükten sonra
karantina doktoru olarak önce Mersin'e sonra Rodos'a tayin edil-
di. 1896 yýlýnda Cidde'ye saðlýk müfettiþi olarak gönderildi. Ce-
nap'ýn Cidde'ye gidiþi, Türk edebiyatýna, en güzel gezi hatýrala-
rýndan biri olan 'Hac Yolunda' adlý eserini kazandýrdý. 1898 yý-
lýnda Cidde'den döndükten sonra, bir müddet Ýstanbul'da kaldý.
Daha sonra Suriye vilayeti Saðlýk Baþkaný olarak Suriye'ye gön-
derildi. 1908'de Büyük Saðlýk Meclisi Üyesi ve Saðlýk Ýþleri Da-
iresi Müfettiþi olarak Ýstanbul'a döndü.

O, bu yýllarda önce Malûmat, Maarif, Hazine-i Fünûn ve
Mektep dergilerinde þiirlerini yayýmladý. Bu þiirler onun tanýnma-
sýný saðladý. Lehinde, aleyhinde birçok yazý çýktý. Cenap'ýn þiirleri
hem þekil, hem öz olarak yeniydi. Meselâ “Ýlk defa sone tarzýnda

Medeniyet Buhraný Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar



bir þiiri edebiyatýmýzda yazan Cenap olmuþtu.”3 O, Parnasyenler-
den öðrendiði, þiiri kelimelerle yapýlan bir tablo olarak görmenin
örneklerini veriyordu. Onun þiiri muhteva olarak da yeniydi. Ar-
týk “kelimenin bütün anlamýyla orijinal bir þair”4 olmuþtu.

Cenap, o yýlarda Servet-i Fünûn þairi Tevfik Fikret'le tanýþtý.
Fikret'in ona gösterdiði ilgi ve sevgi, onu Servet-i Fünûn toplu-
luðuna katmýþtý. Artýk þiirleri Servet-i Fünûn dergisinde yayým-
lanýyordu.

Cenap'ýn, Mektep dergisinde çýkan ‘Terâne-i Mehtap’ adlý þii-
rinde geçen ‘saat-i semanfâm’ (yasemin renkli saat) tamlamasý çok
tepki uyandýrdý. Ahmet Mithat Efendi'nin Sabah gazetesinde ya-
yýmladýðý 'Dekadanlar' adlý makalesinde, Fransa'da ortaya çýkan
yeni edebiyat akýmlarýnýn, anlatacak açýk seçik bir þeyleri olmadý-
ðýndan, kapalýlýðý tercih ettikleri ve mânâsýzlýða düþtükleri görü-
þü yer alýyor ve Cenap Þahabettin de dekandanlýkla suçlanýyordu.
Bu yazý bir tartýþma açtý. Edebiyatýmýzda dekadanlýk münakaþasý5

diye anýlan bu tartýþmaya Þemsettin Sami, Samih Rifat, Süley-
man Nesip, Ahmet Hikmet Müftüoðlu, Hüseyin Cahit Yalçýn, Ýs-
mail Safa katýldý. Tartýþmanýn yararý, Servet-i Fünûn çevresinde
toplananlar arasýnda bir dayanýþmaya yol açmasý oldu. Bu tartýþ-
mada en ilgi çeken yazýlardan biri, Ahmet Hikmet Müftüoð-
lu'nun eski þairlerimizde, özellikle Þeyh Galip'te dekadan tavsifine
uygun sembolik ifadeleri tespit etmesidir.”6

Cenap da, 'Dekadanizm Nedir?' baþlýklý bir yazý yayýmlaya-
rak, Fransýzlarýn son devir eserlerine dekadan dediklerini, bu ke-
limenin “geriye gider” anlamýna geldiðini, fakat bu ifadedeki ge-
riye gitmek tabiriyle anlatýlmak istenenin, eski büyük yazarlarýn

13K a y ý p  B i r  N e s i l d e n  Tr a j i k  B i r  H a y a t  H i k â y e s i

3 Ýnci Enginün, Cenap Þahabettin, Ankara, 1989, s. 7.
4 a.g.e., s. 7.
5 Bu konuda geniþ bilgi için bk. Birol Emil, Servet-i Fünûncular ve Dekadanlýk 

Meselesi, (Lisans Tezi) Ýstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve 
Edebiyatý Bölümü, Tez No: 524, 1958-1959.

6 Enginün, Cenap Þahabettin, s. 8.
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üsluplarýný taklit ve ihya ederek yenilik meydana getirmek oldu-
ðunu anlattý. Ayrýca yeni þairlerde görülen kötümser bakýþ açýsý
ve manevi bir boþluk duygusu içinde kalarak duygularýný anlat-
maya çalýþmalarý dolayýsýyla kendilerine dekadan denildiðini, bu
açýdan ilk dekadanýn Kötülük Çiçekleri (Fleurs de Mal) þairi
Charles Baudelaire olduðunu ifade etti.

Cenap ayrýca eski büyük yazarlarý taklit ve ihya etmenin bir
geriye dönüþ hareketi olmadýðýný, bunun bir yeniliðe sebep ola-
bileceðini savundu.7

Edebiyatýmýzdaki bu 'Dekadanlar' tartýþmasý, Ahmet Mithat
Efendi'nin o kendine has yumuþak üslubu ve karýþtýðý bütün tar-
týþmalarý tatlýya baðlýyan barýþçý ve uzlaþmacý yaklaþýmýnýn ürünü
olan dekadanlarý beðendiðini söyleyen bir yazýsýyla kapanmýþtýr.8

Cenap, 1908 II. Meþrutiyet'e kadar, daha çok þiire ilgi duy-
du. Özellikle Servet-i Fünûn dergisinde birçok þiir yayýmladý.
Dergide bazen makale ve incelemeleri de çýktý. Ama o, bu yýllar-
da (1896-1901) Fikret'le birlikte Servet-i Fünûn topluluðunun
en büyük þairi olarak tanýndý. Mehmet Kaplan onun tasviri þiir-
lerini; 1. Allegoriler, 2. Ev içi tasvirleri, 3. Tabiat manzaralarý ol-
mak üzere üç grupta toplar.9

Cenap; Mürg-i Siyah, Benim Kalbim, Berg-i Hazan, Ümid
ü Ýntizar, Hayal-i Mâder, Yakazat-ý Leyliyye, Meþçere-i Saadet,
Leyâl-i Zâhire, Âb u Ziya, Terâne-i Mehtap, Temâþâ-yý Leyâl,
Son Arzu, Elhân-ý Hazan, Temâþâ-yý Hazan, Elhân-ý Þitâ diye
adlandýrdýðý bu tanýnmýþ þiirlerinde, muhteva açýsýndan hiç de
olumlu bir tablo çizmez. O, bütün bu þiirlerinde kalbi kederle
dolu, tabiatýn bile kendisine acýdýðý, bütün umutlarýný yitirmiþ
muzdarip insanlarý anlatýr. Sonbaharda dalýndan kopup baþka

Medeniyet Buhraný Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar

7 Cenap Þahabettin, Dekadanizm Nedir?, Servet-i Fünûn, c. 14, nr. 344, 2 
Teþrinievvel 1313/15 Ekim 1897.

8 Ahmet Mithat Efendi, Teslim-i Hakikât, Tarîk, 21 Teþrinisani 1314/4 Aralýk
1898.

9 Mehmet Kaplan, Türk Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar I, “Cenap Þahabettin'in
Þiirlerinde Pitoresk”, Ýstanbul, 1976, s. 396.



bahçelere giden bir yapraðý bile kendi serseri gönlüne benzetir.
Kendisi de hayatta týpký rüzgârýn önünde bir yaprak misali sav-
rulup gitmektedir. Þiirlerinde zaman olarak hiçbir þeyin tam ola-
rak görünmediði, bir bilinmezlik örtüsüne büründüðü ve insana
hüzün veren karanlýk geceyi tercih eder. En güzel þiirlerinde bile
saadet ve hüzün birbirine karýþýr. Fakat onda hâkim olan duygu,
“kaybolan bir saadet duygusu veya melankolidir. Bu duygu he-
men hemen bütün Servet-i Fünûn edebiyatýna hâkimdir. Hayalî
saadetler ve korkunç hakikat arasýndaki çarpýþma, onlarýn baþlýca
temidir.”10 O, þiirlerinde mevsim olarak, daha çok hüzün verici
sonbaharý, bazen de her þeyin beyaz karlarla örtülüp âdeta öldü-
ðü kýþý tercih eder. Bu, onun içinde bulunduðu ruh hâline teka-
bül eder. Cenap, tabiatý ve insaný çok defa hasta ve kýrgýn bir þe-
kilde hayal eder. Mesleði doktorluk olan Elhân-ý Þitâ þairi, þiirle-
rinde ve nesirlerinde tabiata ve insanlara bakarken hep mesleðin-
den gelen kelimeleri kullanýr. Tabiata ve insana âdeta meslekî bir
hassasiyetle bakar. Ona göre dallar ve aðaçlar bile hastadýr. Tabi-
at öksürür, veremlidir; tabiatýn kalb atýþlarýný o, hep elinde tu-
tar.11 En güzel þiirlerinden biri sayýlan Elhân-ý Þitâ (Kýþ Þarkýla-
rý)'da bile baþtan sona güzel günlerin geçip gitmesinden dolayý
bir hüzün hâkimdir.

Þiirinin ve nesrinin muhtevasý bu kadar menfî olan Ce-
nap'ýn dili de son derece sun'îdir. Lûgatlarý karýþtýrarak sadece
halkýn deðil, aydýnlarýn da bilmediði birçok kelimeyi eserlerine
taþýr. O, “Herkesin anlayacaðý bir lisan ile þiir yazýlamaz.” görü-
þündedir. Bu yüzden dilde aþýrýlýða gider. Müzikal bir dil mey-
dana getirmek için hiç duyulmamýþ kelimeleri kullanýr. Edebiyat
geleneðimizle bir baðlantý kuramaz. Onun þiiri, bütün bu nite-
likleriyle gayr-i beþerî, içinde yaþadýðý topluma son derece ya-
bancý bir özellik taþýr. O, bütün bu özellikleriyle hem Servet-i
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10 Mehmet Kaplan, Þiir Tahlilleri I, “Elhân-ý Þitâ”, 5. b. Ýstanbul, 1975, s. 101.
11 Enginün, Cenap Þahabettin, s. 15.
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Fünûn topluluðundaki arkadaþlarýna, hem de kendinden sonra
gelen Ahmet Haþim’e önemli tesirler yapar.

Cenap, II. Meþrutiyet'ten (1908) sonra, þiiri ikinci plâna it-
ti. Politik hayata atýldý. Tanin, Hürriyet, Aþiyan, Hak, Ýçtihat gi-
bi çeþitli gazete ve dergilerde yazdý. Kalem dergisinde Dahhâk-ý
Mazlum takma adýyla mizahî yazýlar yayýmladý. Genç Kalem-
ler'de yazan milliyetçi yazarlarla þiddetli münakaþalara giriþti. Ye-
ni Lisan hareketine cephe aldý. Bazý makalelerini, 1915 yýlýnda
‘Evrak-ý Eyyâm’ adýyla kitaplaþtýrdý.

Yine ayný yýllarda Ýstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakülte-
si'nde, Fransýzca ve Batý Edebiyatý öðretim üyeliði yaptý. Ýttihat ve
Terakki'nin önde gelen isimlerinden Cemal Paþanýn himayesinde
bazý ticari iþlere bulaþtý. I. Dünya Savaþý'nýn son yýllarýnda 1917'de
Cemal Paþanýn daveti üzerine Süleyman Nazif'le birlikte Suriye'ye
gitti. Suriye izlenimlerini Sabah gazetesinde 'Suriye Mektuplarý'
adýyla yayýmladý. Bir yýl sonra (1918) ‘Nesr-i Harp, Nesr-i Sulh,
Tiryaki Sözleri’ adlý eseri çýktý. Cenap bu yýllarda, ‘Körebe’, ‘Yalan’,
‘Küçük Beyler’ (Hüseyin Suat ile birlikte) adýyla üç tane tiyatro
eseri de yazdý. 1918 yýlýnda Süleyman Nazif'le Hâdisât gazetesini
çýkardý, yine ayný yýl Tasvir-i Efkâr gazetesi adýna Avrupa'ya gitti.
Önce gazeteye gönderdiði Avrupa izlenimlerini, daha sonra 1919
yýlýnda 'Avrupa Mektuplarý' adýyla kitaplaþtýrdý.

1919 yýlýnda Ýstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Os-
manlý Edebiyatý Tarihi öðretim üyeliðine tayin edildi. Bu arada
çeþitli gazete ve dergilerde yazýyordu. Bu yazýlarýnda Anadolu'da
baþlayan Millî Mücadele'ye karþý menfî bir tavýr takýndý. Bu tavýr
bir þehit subayý çocuðuna hiç yakýþmýyordu. Onun Millî Müca-
dele’ye karþý takýndýðý bu menfî tavýr, gençliði ve Türk milletini
kendisinden soðuttu. Ve 1921 yýlýnda üniversitedeki görevine
son verildi. Yakup Kadri, Falih Rýfký, Celâl Nuri tarafýndan yazý-
lan yazýlarla kendisine çok büyük tepki gösterildi ve vatansýzlýk-
la suçlandý.
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Millî Mücadele'den sonra bir kenara çekilip hayatýnýn geri
kalan kýsmýný okumak ve yazmakla geçirdi. Birçok dergi ve gaze-
tede yazýlarý yayýmlandý… 1925 yýlýnda Servet-i Fünûn dergisin-
de yayýmladýðý Shakespeare ile ilgili yazýlarýný 1931 yýlýnda 'Wil-
liam Shakespeare' adýyla kitaplaþtýrdý. Bir Türkçe Sözlük çalýþma-
sýna giriþti.

Millî Mücadele'ye karþý menfî tavrýný da uzun sürdürmedi.
Daha 1921 yýlýndan itibaren Anadolu'yu, Anadolu'daki Millî
Mücadele'yi ve daha sonra Cumhuriyet döneminde de Ata-
türk'ün büyüklüðünü ve inkýlâplarýný öven yazýlar yayýmladý.12

Fakat “Bir sanatkârýn yazdýklarýný behemehal hissetmesi lâzým
deðil, hissetmiþ gibi hissettirmesi matluptur.” gibi sözleri, politi-
ka, vatan, millet gibi çok hassas konulardaki yazýlarýnda birbiri-
ne ters duygu ve düþüncelerle birleþtirilince; Cenap'ýn yazýlarýnýn
hangisinde samimi, hangisinde sahte olduðunu anlamak güçleþ-
ti.13 Hiç kimse onun samimiyetine inanmadý. O, hep tereddütle
bakýlan bir insan oldu.

Hâlbuki o, kývrak zekâsý, canlý ve müzikal uslûbu, fevkalâde
dikkati ve tecessüsüyle Türk edebiyatýna ne kadar da güzel, ne
kadar da kalýcý diyebileceðimiz þiirler býrakabilir, milletin gön-
lünde taht kurabilirdi. 1916 yýlýnda yayýmladýðý 'Tevhîd' baþlýklý
þiiri, onun bu konuda isterse ne kadar da baþarýlý olabileceðini
gösterir:

Varsýn, Sen Ýlâhî, yine varsýn, yine varsýn
Aklýmda, hayâlimde ve hissimde yaþarsýn!

Her yer dolu zâtýnla, sýfatýnla ilâhî
Zâtýn da, sýfatýn da Senin nâ-mütenâhî…
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12 a.g.e., ss. 3-5.
13 a.g.e., s. 4.
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Kalbimde birer katredir eb'âd ile evkât;
Titrer nabazânýnla þerâyin-i mesâfât.

Kuvvet bir elinde ve anâsýr bir elinde
Mimarý elindir, ebedin de, ezelin de!

Þi'rin dü-câhýndýr, kelimâtýn bütün ecrâm;
Her jâle-i sun'un bana kulzüm-ý ilhâm!

Rûhumda, dimaðýmda ve kalbimde yaþarsýn;
Varsýn Sen ilâhî, yine varsýn, yine varsýn.14

Fakat yazýk ki, o; milletiyle, milletinin deðerleriyle, bir tür-
lü buluþamadý. Hayata ve olaylara hep bir “belki” penceresinden
baktý. Hayat felsefesini âdeta bu belki kelimesinin üzerine kurdu.
Kendi ifadesiyle “her evetine ve her hayýr'ýna gizli veya kapalý bir
belki” karýþtý.15 Her þeye þüpheyle yaklaþtý. Bu þüpheci anlayýþ ve
yaklaþým, okuduðu týp fakültesi kütüphanesindeki sayýsýz poziti-
vist ve materyalist eserlerle16 beslenince, din ve inanç konularýna
da hep bu þüpheci yaklaþým hâkim oldu. Bazen insanlarýn inan-
ma ihtiyacýndan dolayý inandýklarýný savundu, bazen dini “bir
hurâfât kütüphanesi” olarak gördü. Hayatý bir muamma olarak
deðerlendirdi. Bazen “Allah gibi bir hakikat-i diniyye hissolunur,
anlaþýlmaz. Vardýr, fakat bilemeyiz. Çünkü azameti kendisini ör-
ter.”17 noktasýna geldi. Bazen, “Bütün tabiatta gördüðümüz,
iþittiðimiz O’dur.” diyerek monizme kaydý. Bazen kendi varlýðýn-
dan bile þüphe etti. Kimi zaman dindar bir arkadaþýna imrendi;
onun dindarlýðýnýn kendisinin çok hoþuna gittiðini, dinin belki
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14 Mehmet Kaplan, Ýnci Enginün, Birol Emil, Necat Birinci, Abdullah Uçman,
Cenap Þahabettin'in Bütün Þiirleri, Ýstanbul, 1984, s. 296.

15 Enginün, Cenap Þahabettin, s. 37.
16 Niyazi Berkes, Türkiye'de Çaðdaþlaþma, Ýstanbul, 1978, s. 228.
17 Bedi N. Þehsuvaroðlu, Cenap Þahabettin Bey'den Bir Mektup, Hisar, nr. 126, 

Haziran 1974, ss. 12-13.



bir hakikat olduðunu, insanýn ona muhtaç olduðunu, bu yüzden
hiçbir kuvvetin bizim yüreklerimizden dini duygularýmýzý bütün
bütün söküp atamayacaðý gerçeðini vurguladý. Ona göre, en ko-
yu materyalistin vicdanýný yoklasak, orada bile din duygularýný
bulacaðýmýzý ve o yaraya dokununca bir din hasreti acýsýný duya-
caðýmýzý yazdý. Bilimin hayatý ve insaný açýklayamadýðýný, bu ko-
nuda bilime baðlanýp kalamayacaðýmýzý, hayatýn acý gerçekleri
karþýsýnda hepimize biraz ümit lâzým olduðunu ve bu ümidi de
bizim ancak dinin müþfik sinesine baþýmýzý dayamakla bulabile-
ceðimizi savundu.18

Bütün bu görüþ ve düþünceler, sadece Cenap Þahabettin'de
görülen görüþ ve düþünceler deðildir. Bu tür anlayýþ ve yaklaþým-
lara, bir medeniyet buhranýnýn kurbanlarý olan birçok Tanzimat,
Meþrutiyet ve Cumhuriyet devri aydýnýnda da rastlarýz. Aslýnda
onlarýn büyük bir kýsmýnýn maalesef trajik bir hayat mâcerasý
vardýr. Türk edebiyatýna belki de karla ilgili en güzel þiiri hediye
eden zavallý Cenap, bütün bu 'belki'ler içinde, bir karlý günde, 13
Þubat 1934'te beyin kanamasýndan öldü. Geride bir yýðýn anla-
þýlmayan, yapmacýk, samimiyetsiz unsurlarla dolu; içi boþ  eser-
ler býraktý. Hâlbuki bu keskin zekâ, bu okuduðu okullarý birinci-
likle bitiren kabiliyet, çok takdir ettiði ve “tarihimizin en büyük
destanî þairi”19 olarak gördüðü Mehmet Akif gibi olabilseydi,
unutulup gitmeyecek, bugün týpký Ýstiklâl Marþý þairi gibi mil-
yonlarca insan tarafýndan okunuyor, anlaþýlýyor, seviliyor ve on-
larýn gönlünde yaþýyor olacaktý.
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18 Bedi N. Þehsuvaroðlu, Cenap Þahabettin'in Yayýmlanmamýþ Mektuplarý, Hisar,
nr. 129, Eylül 1974, s. 16-17.

19 Cenap Þahabettin, Safahat Mübdii: Mehmet Akif, Servet-i Fünûn, c. 57, nr.
1479, 18 Kanun-ý evvel 1340/1 Aralýk 1924. 





TEVFÝK FÝKRET’ÝN SABAH OLURSA ÞÝÝRÝ 
ÜZERÝNE BÝR TAHLÝL DENEMESÝ

Sabah Olursa

Bu memlekette de bir gün sabah olursa, Halûk,
Eðer bu memleketin sislenen þu nâsiye-i
Mukadderâtý, kavî bir elin kavî, muhyî
Bir ihtizâz-ý temâsýyla silkinip þu donuk,
Þu paslý çehre-i millet biraz gülerse... O gün
Ben ölmemiþ bile olsam, haya pek ölgün
Bir irtibâtým olur þüphesiz; -O gün benden
Ümîdi kes, beni kötrüm ve boþ muhîtimde
Merâretimle unut; çünkü leng ü pejmürde
Nazarlarým seni mâziye çekmek ister; sen
Bütün hüvviyet ü uzviyyetinle âtîsin:
Terennüm eyliyor el’an kulaklarýmda sesin!
* * *
Evet, sabah olacaktýr, sabah olur; geceler,
Tulû-i haþre kadar sürmez; akýbet bu semâ,
Bu mâi gök bize bir gün acýr; melûl olma.
Hayatta neþ’e güneþtir, melâl içinde beþer,
Çürür bizim gibi... Siz, ey fezâ-yý ferdânýn
Küçük güneþleri, artýk birer birer uyanýn!
Ufuklarýn ebedî iþtiyâký var nûra.
Tenevvür... Asrýmýzýn iþte rûh-ý âmâli;
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Silin bulutlarý, silkin zýlâl-i ehvâli;
Ziyâ içinde koþun bir halâs-ý meþkûra.
Ümidimiz bu: Ölürsek de biz, yaþar mutlak.
Vatan sizinle, þu zindan karanlýðýndan uzak!

8 Eylül 1321 / 21 Eylül 1905

Tevfik Fikret’in Sabah Olursa adlý þiiri, 8 Eylül 1321/21 Ey-
lül 1905 tarihini taþýr. Bu þiiri anlayabilmek için, bu þiirin yazýl-
dýðý yýlý ve o yýla giden yýllarý bilmek gerekir. 1905 yirminci yüz-
yýlýn daha baþlangýcýydý ve ondan önceki on dokuzuncu yüzyýl
ise, “imparatorluðun en uzun yüzyýlýydý.” On dokuzuncu yüzyýl-
da imparatorluðun problemleri hýzla artmýþ, âdeta içinden çýkýla-
mayacak bir hâle gelmiþti.

On dokuzuncu yüzyýlda Osmanlý Ýmparatorluðu, Batýlý si-
yaset adamlarýnýn dilinde “Hasta Adam” idi. Meselâ, daha yüz-
yýlýn ortalarýna gelmeden (1831-1839) devlet, valisiyle baþa çý-
kamýyor, valisi karþýsýnda defalarca hezimete uðruyor ve içine
düþtüðü bu zor durum karþýsýnda Rusya, Ýngiltere ve Fransa’dan
yardým istemek zorunda kalýyordu.1 Yine on dokuzuncu yüzyý-
lýn ikinci yarýsýnda devlet, içeride ve dýþarýda yüksek faizlerle hýz-
la borçlanýyor ve kýsa bir süre sonra da, bu borçlarýnýn faizlerini
bile ödeyemecek bir hâle geliyordu.2 Tam bu hâldeyken, 1877 -
1878 Osmanlý - Rus Savaþý patlak veriyor, devlet aðýr bir yenil-
giye uðruyor ve sonunda Ayastefanos ve Berlin Antlaþmalarý’yla
Rumeli’de ve Anadolu’da birçok topraðýný kaybediyor, Rusya’ya
milyonlarla Frank savaþ tazminatý ödemek zorunda kalýyor,3 ma-
liyesi alt üst oluyordu. Bu arada 1877 - 1878 Osmanlý - Rus Sa-
vaþý bahane edilerek Meclis kapatýlýyor, demokratik geliþimin
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1 Ýlber Ortaylý, Ýmparatorluðun En Uzun Yüzyýlý, Hil Yayýnlarý, 3.b., Ýstanbul,
1995, ss. 45-48.

2 Bernard Lewýs, Modern Türkiye’nin Doðuþu, Türk Tarih Kurumu Yayýnlarý,
4.b., Ankara, 1991, ss. 110-111, 197.

3 Toktamýþ Ateþ, Siyasal Tarih, Der Yayýnlarý, 3. b., Ýstanbul, 1994, ss. 392-396.



önü týkanýyordu. Sefil bir istibdat topluma darbeler vuruyor, bu
durum karþýsýnda Genç Türklerin bazýsý fikirlerini terk ederek ve-
ya fikirlerinden uzaklaþarak Sultanýn hizmetinde memuriyet bu-
luyor,4 bunu onuruna yediremeyenler ise âdi bir mücrim gibi
sürgün, hapis ve çeþitli acýlara maruz kalýyordu.5 Diðer yandan,
devrin sömürgeci büyük devletleri, bu “Hasta Adam’ýn” ölümünü
ve mirasýnýn paylaþýmýný bekliyordu. O daha ölmeden en deðerli
parçalarý ondan koparýlýyordu. 1881 yýlýnda Tunus, Fransýzlar ta-
rafýndan; 1882 yýlýnda Mýsýr, Ýngilizler tarafýndan; 1885 yýlýnda
Doðu Rumeli, Bulgaristan tarafýndan iþgal edilmiþti. Bir müddet
sonra 1897 yýlýnda Girit, Yunanistan tarafýndan iþgal edilmiþ, hü-
kümet Girit’in özerkliðini kabul etmek zorunda kalmýþtý.6

Bütün bu büyük felâketler karþýsýnda padiþah II. Abdülha-
mit’in çeþitli gerekçelerle uygulamaya koyduðu koyu bir baský
yönetimi, yapýlan birçok reforma ve aydýnlanma hareketine rað-
men7 ülkeyi bunaltýyor bazen yaþanmaz bir hâle getiriyordu. Ül-
kede ordu, hükümet, saray, ulema ve bürokrasi arasýndaki hassas
dengeler bozulmuþ; merkeziyetçi bir idare iyice yerleþmiþ, bütün
yetkiler Yýldýz’daki padiþahta toplanmýþtý.

Ülkenin geleceðinden endiþeli, belki de bu yüzden fazlaca ve-
himli ve þüpheci padiþah, görünüþte güçlü bir istihbarat teþkilatý
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4 Meselâ, tanýnmýþ Genç Türklerden Ýshak Sükûti, Tunalý Hilmi, Dr. Abdullah
Cevdet; ömür boyu on ikiþer lira aylýk karþýlýðýnda, muhalefete ara vermek için
Sultan II. Abdülhamit idaresiyle anlaþmýþlardý. Varýlan anlaþmaya göre Dr. Ab-
dullah Cevdet Viyana, Ýshak Sükûti ise Roma elçiliði doktorluklarýna; Tunalý
Hilmi, Halil Muvaffak gibi önde gelen diðer Genç Türkler de çeþitli dýþ temsil-
ciliklere atanmýþlar ve “kendi ihtisas alanlarý dýþýnda hiçbir ülkede, hiçbir dilde
Sultan aleyhinde yazý yaz mamayý” kabul etmiþlerdi. Bu konuda bk. M. Þükrü
Hanioðlu, Bir Siyasal Düþünür Olarak Dr. Abdullah Cevdet ve Dönemi, Üçdal
Neþriyat, Ýstanbul, 1981, ss. 37-40. M. Þükrü Hanioðlu, Bir Siyasal Örgüt Ola-
rak Osmanlý Ýttihat ve Terakki Cemiyeti ve Jön Türklük, c. 1 (1889-1902), Ýle-
tiþim Yayýnlarý, 2.b., Ýstanbul, 1989, ss. 304-309.

5 Lewýs, Modern Türkiye’nin Doðusu, s. 172.
6 Ateþ, Siyasal Tarih, ss. 372-373, 389, 401-404.
7 Bu dönemdeki aydýnlanma hareketleri ve merkeziyetçi reformlar konusunda bk.

Ortaylý, Ýmparatorluðun En Uzun Yüzyýlý, ss. 108-150. Lewýs, Modern Türki-
ye’nin Doðuþu, ss. 173-207.
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kurarak herkesi, düþündüklerini söylemekten ve yazmaktan çeki-
nir bir hâle getiriyordu.8 Devlet; halkýndan korkuyor, aydýnýndan
korkuyor, bürokrasisinden korkuyor, öðrencisinden korkuyor, on-
lara potansiyel tehlike olarak bakýyordu. Zararlý fikirlere sahip ol-
dular diye, üniversite öðrencileri okullarýndan atýlýyor, muzýr ya-
yýn diye kitap, dergi ve gazetelerin basýmý yasaklanýyor,9 çeþitli ay-
dýn fikirli memurlarýn ya görevlerine son veriliyor veya impara-
torluðun en ücra yerlerine sürülüyor ve bütün bunlar devletin be-
kasý, ülkenin birliði, bütünlüðü adýna yapýlýyordu.

Bu þartlar altýnda bütün ülkede, hemen herkese derin bir
melankoli, hayattan bezginlik, ümitsizlik ve karamsarlýk egemen
oluyor; toplumun önemli bir bölümünde bir nemelâzýmcýlýk
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8 Halit Ziya Uþaklýgil bu durumu hatýralarýnda þöyle anlatýr: “Kitaplar, mecmu-
alar Encümen-i Teftiþ ve Muayene denen ve her çeþitten, her sýnýftan baþlarla
süslenen heyetin kýlý kýrk yaran mikroskobu altýna konurken gündelik gazeteler
de ayrýca bu iþ ile ortaya konulmuþ olan memurlara býrakýlmýþtý.
Asýl tenkit eden bunlardý. Kelimenin tam anlamýnda, her makale bütünüyle ele-
nerek bütün ruhu, geniþliði, delâleti, altýnda gizlenebilecek olan mefhumu ile
muayene edildikten sonra her satýrý, satýrlarý meydana getiren bütün kelimeleri,
hattâ noktalarý ayrý ayrý, birer birer parçalanarak büyülten camlarla incelenirdi.
Sarayýn kuruntusu bir bulaþýcý hastalýðýn yayýldýkça büyüyen tohumlarý gibi her
âletine geçmiþ ve vazife ihmalinden, dikkat zayýflýðýndan doðabilecek mesuliyet
korkusu her memuru vehimli, vesveseli, her kelimenin gölgesinden ürkerek gýrt-
laðýna sarýlmak için pençesini sýktýran bir çýlgýn yapmýþtý. Ve böylelikle, yukarý-
dan açýk emirler gelmesine bakmadan, yalnýz “marzi-i âliye” (Padiþahýn rýzasý-
na) uymaz düþüncesiyle, günden güne dokunulmayacak mevzularýn ve kalemin
ucuna geldikçe atýlacak kelimelerin, hele ne neviden olursa olsun oraya, idareye,
olup bitenlere iþaret denebilecek sözlerin sayýsý arta arta öyle bir yekûn çýkmýþtý
ki matbuatýn sahasý artýk içinde dolaþýlamayacak kadar daralmýþ, kullanýlabilecek
kelimelerin küçük lügati iptidaî bir kavmin dili kadar küçülmüþtü.” Kýrk Yýl, Ýn-
kýlâp ve Aka Kitabevleri, Ýstanbul, 1969, ss. 433-434.
Bu devirdeki sansürün en kötüsü de ülkedeki aðýr þartlar yüzünden, yazarlarýn
kendi kendilerine yaptýklarý sansür, yani otosansürdü. Halit Ziya Uþaklýgil bu
acý olayý da hatýralarýnda þöyle anlatýr:
“Esasen yazý yazarken kendi kendimi pek sýký bir kontrol altýnda tuttuðumdan
tetkike memur olanlara pek az bir iþ býrakmýþ oluyordum.” Kýrk Yýl, s. 545.

9 Bu konuda geniþ bilgi için bk. Cevdet Kudret, Abdülhamit Devrinde Sansür,
Milliyet Yayýnlarý, Ýstanbul, 1977, 128 s. Lewýs, Modern Türkiy’nin Doðuþu,
ss. 185-192. Server R. Ýskit, Türkiye’de Matbuat Rejimleri, Ýstanbul, 1939. Os-
man Nuri, 
Abdülhamid-i Sâni ve Devr-i Saltanatý, C. II, Ýstanbul, 1327/1911, ss. 587-
589. Uþaklýgil, Kýrk Yýl, ss. 194-196.



yaygýnlaþýyordu.10 Hemen herkes kendi derdine düþüyor, küçük
çýkar hesaplarý peþinde koþuyordu. Âdeta sosyal sorumluluk duy-
gusu ve bilinci bütünüyle kaybolmuþtu.11 Konuþmasý gerekenler
susuyor, susmasý gerekenler ise konuþuyordu. Halk bunalmýþ ve
sesi kesilmiþ bir þekilde bekliyordu.12 Toplumun bütün etkin ol-
masý gereken kesimleri, sanki üzerlerine ölü topraðý silkilmiþce-
sine duruyor, gazetecilik güdümlü bir hâle geliyor ve gazeteler,
suya sabuna dokunmayan magazin haberleri, çeþitli okullarýn
açýlýþ ve kapanýþ duyurularý, hükümet erkâný ve padiþahýn katýl-
dýðý resmî törenlerin þatafatlý, fakat içi boþ konuþmalarýyla yani
yapay bir gündemle doluyordu. Bunun yanýnda, sosyal ve siyasî
hayatla pek ilgisi olmayan resimli, eðlenceli dergiler, büyük bir
geliþme gösteriyor, bunlarýn sayýlarý hýzla artýyordu.13

Ýþte Osmanlý Türkiye’si, yirminci yüzyýlýn ilk yýllarýna, yani
Tevfik Fikret’in Sabah Olursa þiirini yazdýðý yýllara, genel hatla-
rýyla panoramasýný çizdiðimiz bu þartlar altýnda girmiþti. Fikret,
bir þair olarak ülkenin içinde bulunduðu bu þartlardan derinden
etkilenmiþ, kâh Ömr-i Muhayyel’i (1898) yazarak her hakikatten
uzak, herkese meçhul bir diyara gitmek, kaçmak, bütün insanlar-
dan uzak orada yaþamak istemiþ; kâh Gayya-yý Vücut’u (1899)
yazarak hayatý “solucanlarla, sülüklerle, yýlanlarla dolu” kokuþ-
muþ bir bataklýða benzetmiþ; kâh Sis’i (1902) yazarak impara-
torluðu sembolize eden imparatorluk baþkenti Ýstanbul’u,
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10 Mehmet Kaplan, Tevfik Fikret Devir-Sahsiyet-Eser, Dergâh Yayýnlarý, Ýstanbul,
1971, s. 17. Uþaklýgil, Kýrk Yýl, s. 508.

11 Kaplan, Tevfik Fikret Devir-Þahsiyet- Eser, s. 17.
12 Halit Ziya Uþaklýgil o günlerle ilgili þu ilginç bilgileri verir:

“Haydutlardan müþirler, hýrsýzlardan vezirler çýkmýþtý; içinde pislikten baþka bir
maya olmayan göðüslere elmaslý niþanlar, dereceleri ancak çukurlarýn derecele-
riyle ölçülebilecek alçaklara en büyük rütbeler verilmiþti ve bu rütbe, niþan, pa-
ra sonra bütün bu parýltýlý þeylerin arasýndan fýþkýran casus gözlerinin ateþ kasýr-
gasý altýnda halk bunalmýþ, sersemleþmiþ, boðazý kýsýlarak sesi kesilmiþ beklerdi”.
Kýrk Yýl, s. 510.

13 Kaplan, Tevfik Fikret Devir-Þahsiyet-Eser, s. 18. Kenan Akyüz, Modern Türk
Edebiyatýnýn Ana Çizgileri (1860-1923) Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-
Coðrafya Fakültesi Yayýnlarý, 3. b. Ankara, 1979, ss. 120- 121.
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mel’un ve menfur bir þehir olarak tasvir etmiþ ve yaþlý, ahlâksýz
bir kadýna benzetmiþti. 

Bütün bu þiirlerinde karamsar, bedbin ve gelecekle ilgili bü-
tün umutlarýný yitirmiþ, melankoli içinde kývranan Rübab-ý Þi-
keste þairinin, 1905 yýlýnda yazdýðý Sabah Olursa þiirinde hayat
karþýsýnda takýndýðý tavýr, önemli bir deðiþikliðe uðrar. “Sabah
Olursa þiiri, Fikret’in içinde, büyüyen oðlu ile beraber sosyal bir
kurtuluþ ümidinin uyandýðýný gösterir”.14 1895’te doðan Haluk,
bu þiirin yazýldýðý 1905’te on yaþýndadýr. Fikret, bütün umutlarý-
ný, ülkenin bütün geleceðini oðlu Haluk’a ve onun neslinin için-
den çýkacak bir kahramana baðlamýþtýr. Burada,

Bu memlekette de bir gün sabah olursa, Haluk,

Mýsraý, þiirin en güçlü, en güzel mýsraý olarak dikkat çeker.
Ayrýca bu mýsra, ülkenin aydýnlýk geleceðine karþý duyulan bü-
yük bir özlemi de ifade eder:

Bu memlekette de bir gün sabah olursa, Haluk,
Eðer bu memleketin sislenen þu nâsiye-i
Mukadderatý, kavî bir elin kavî, muhyî
Bir ihtizâz-ý temâsýyla silkinip þu donuk,
Þu paslý çehre-i millet biraz gülerse…

Yukarýdaki mýsralar Fikret’in kurtuluþu, bir sosyal sýnýftan de-
ðil, kuvvetli ve diriltici, güçlü bir elden, iradeli bir insandan bek-
lediðini gösteriyor. Bütün toplumu sükût etmiþ gören, milyonlar-
ca insan içinde pâk ve temiz çýkacak pek az alýn bulunabileceðini
söyleyen ve mizaç itibariyle de bireyci olan Fikret’in, ülkenin
kurtuluþunu bir kahramandan beklemesi çok tabiîdir.15 Fikret,
Halûk’un nesli içinden ülkeyi kurtaracak böyle bir kahramanýn
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14 Kaplan, Tevfik Fikret Devir-Þahsiyet-Eser, s. 130.
15 y. a.g.e. s. 130



çýkacaðýna inanýr. Þaire göre bu kahraman, yaptýklarýyla milletin
yüzünü güldürecektir. Kuvvetle buna inanan Fikret, bunun çok
yakýn bir gelecekte olacaðýna ihtimal vermez. Bu deðiþiklik, ancak
kendisinin ölümünden sonra veya iyice yaþlandýðý yýllarda gerçek-
leþecektir:

........O gün
Ben ölmemiþ bile olsam, hayata pek ölgün
Bir irtibatým olur þüphesiz.

Fikret oðlundan, o gün geldiði zaman kendisinden ümidi
kesmesini, kendisini kötrüm ve boþ muhîtinde, acýlarýyla unut-
masýný ister. Çünkü Fikret’in aksak, eski, periþan bakýþlarý, oðlu-
nu maziye çekmek isteyecektir. Halbuki Fikret’e göre oðlu “Bü-
tün hüvviyyet ve uzviyyetiyle âti”dir. Fikret, burada melâl içinde
çürüyen kendisi ve kendi nesliyle, “Bütün hüvviyyet ve uzviyye-
tiyle âti” olan, geleceði temsil eden oðlu arasýndaki farký özellik-
le vurgular:

..........O gün benden
Ümîdi kes, beni kötrüm ve boþ muhîtimde
Merâretimle unut; çünkü leng ü pejmürde
Nazarlarým seni mâziye çekmek ister; sen
Bütün hüvviyet ü uzviyyetinle âtîsin:
Terennüm eyliyor el’an kulaklarýmda sesin!

Fakat artýk Fikret, ülkesinin içinde yaþadýðý karanlýk günle-
rin bir gün gelip biteceðine, karanlýk gecelerin haþir sabahýna
kadar sürmeyeceðine, sonunda “Bu sema, bu mâi göðün” bize
bir gün acýyacaðýna, bu ülkede de bir gün sabahýn olacaðýna
kuvvetle inanýr. Haluk’a ve Haluk’un nesline, ülkenin içinde
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bulunduðu bu kötü durumdan dolayý üzülmemeleri gerektiði-
ni anlatýr. Eskisinin aksine umut doludur:

Evet, sabah olacaktýr, sabah olur; geceler,
Tulû-i haþre kadar sürmez; akýbet bu semâ,
Bu mâi gök bize bir gün acýr; melûl olma.

Fikret bu mýsralarýnda eski þiirlerinin aksine ümit doludur,
geleceðe kuvvetle inanýr. Ona göre insanlar ve toplumlar, üzün-
tü, sýkýntý, moral bozukluðu ve bezginliðe düþerlerse çürüyüp gi-
derler:

Hayatta neþ’e güneþtir, melâl içinde beþer,
Çürür bizim gibi…

Fikret daha sonraki mýsralarda, bütün ümidini baðladýðý bu-
günün çocuklarý, yarýnýn gençlerine seslenir. Onlardan uyanma-
larýný, ülkenin aydýnlýða ihtiyacý olduðunu anlatýr. Fikret’e göre,
yeni yetiþen nesiller, ülkeyi aydýnlatmalý, ülkenin üzerindeki kara
bulutlarý silmeli, ülkedeki korku ve dehþet havasýný daðýtmalýdýr.
Böylece ülke, içinde bulunduðu korkunç durumdan sýyrýlacak,
kurtuluþa erecektir. Rühab-ý Þikeste þairi bunu, gençlere en bü-
yük hedef olarak gösterir.

..........Siz, ey fezâ-yý ferdânýn
Küçük güneþleri, artýk birer birer uyanýn!
Ufuklarýn ebedî iþtiyâký var nûra.
Tenevvür... Asrýmýzýn iþte rûh-ý âmâli;
Silin bulutlarý, silkin zýlâl-i ehvâli;
Ziyâ içinde koþun bir halâs-ý meþkûra.
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Fikret, þiirin sonunda, kendisinin bütün ümidinin bu nesil
olduðunu açýkça söyler. Eðer gençler, onun gösterdiði hedefe yö-
nelirlerse, ülke içinde bulunduðu þu zindan karanlýðýndan mutla-
ka kurtulacak, o ve nesli ölse de arkadan gelen nesiller, ebediyen
aydýnlýk içinde yaþayacaktýr:

Ümidimiz bu: Ölürsek de biz, yaþar mutlak
Vatan sizinle, þu zindan karanlýðýndan uzak!

Fikret’in bu þiiri, kendi ülkesinde karanlýklar, ýstýraplar için-
de yaþayan; horlanan, kendisini “öz yurdunda garip”, “öz vata-
nýnda parya” olarak hisseden bir insanýn ruh hâlini ve onun ge-
leceðe ait hayallerini, umutlarýný anlatýr.

Çeþitli dönemlerde, çeþitli ülkelerde yaþayan; dürüst, çalýþ-
kan, ülkesini seven birçok insan, özellikle birçok aydýn, zaman
zaman Fikret’in bu þiirinde anlattýðý ve yaþadýðý duygularý yaþa-
mýþ, bunalmýþ, umutlarýný yitirir gibi olmuþ; fakat yine de bir çý-
kýþ yolu aramýþ ve bunun için de, ümit tomurcuklarý olan yeni
nesiller yetiþtirmeye kendini adamýþ ve ülkenin kurtuluþunu o
ideal nesle16 baðlamýþtýr. Bu açýdan Fikret’in þiiri, yüz yýl önce
yazýlmýþ olmasýna raðmen hâlâ ter ü tazedir. Daha bugün yazýl-
mýþ gibi birçok insan, günümüzde de Rübab-ý Þikeste þairinin bu
mýsralarýný büyük bir heyecanla okuyabilir.

29Te v f i k  F i k re t ’ i n  S a b a h  O l u r s a  Þ i i r i

16 Bu açýdan baktýðýmýzda, Fikret’ten tamamýyla farklý bir dünya görüþüne sahip
olan Mehmet Akif ve Necip Fazýl’ýn eserlerinde de, týpký Fikret’in hayal ettiði gi-
bi kurtarýcý bir ideal nesil özlemiyle karþýlaþýrýz. Bu ideal neslin adý Mehmet
Akif’in dilinde “Asým’ýn Nesli”, Necip Fazýl’ýn dilinde ise “Büyük Doðu Nesli”
dir. Ýlginçtir ki, Fikret, Akif ve Necip Fazýl’ýn eserlerinde görülen bu, ülkeyi kur-
taracak ideal nesil özlemi yerine, II. Meþrutiyet devrinde Ziya Gökalp’in eserle-
rinde çok daha farklý bir anlayýþ ve yaklaþým dikkati çeker. Fikret, Akif ve Necip
Fazýl’ýn aksine Ziya Gökalp, kurtarýcý olarak gelecek nesli deðil, kendini görür.
Gençlik yýllarýnda Mehdi imzasýyla makaleler yazan Ziya Gökalp’ta kendisini
Mehdi (ülkeyi ve toplumu düzlüðe çýkaracak büyük kurtarýcý) olarak görme eði-
limi vardýr. Bu konuda ayrýntýlý bilgi için bk. Mehmet Kaplan, “Ziya Gökalp ve
Saadet Perisi”, Türk Edebiyatý Üzerine Araþtýrmalar I, Dergah Yayýnlarý, Ýstan-
bul 1976, ss. 490-516.
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Zaten bilimsel eserlerle, baþarýlý edebî eserler arasýndaki en
büyük fark da budur. Bilimsel eserler, ne kadar büyük, ne kadar
baþarýlý olurlarsa olsunlar bir süre sonra eskirler, aþýnýr ve aþýlýr-
lar. Fakat baþarýlý edebî eserleri yýllar, hatta yüzyýllar eskitemez,
aþýndýramaz. Yunus Emre, Hacý Bayram Veli, Hacý Bektaþ-ý Veli
ve Mevlâna’nýn eserleri gibi ve üzerinde durduðumuz Tevfik Fik-
ret’in Sabah Olursa þiiri gibi.
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MEHMET AKÝF’ÝN ÞAÝRLÝÐÝ 

Mehmet Akif’in edebî hayatýnýn ne zaman baþladýðý kesin
olarak belli deðildir. Onun herkesçe bilinen þiirleri, Safahat adlý
eserinde topladýðý þiirlerdir. Safahat’taki þiirlerin tamamý
1904’ten itibaren yazýlmýþ veya çeþitli dergi ve gazetelerde ya-
yýmlanmýþ þiirlerdir. Birinci Safahat’ýn 1911’de yayýmlandýðýný
göz önüne alýrsak, onun ilk þiirini 31 yaþýnda yayýmladýðýný, ilk
þiir kitabýný ise 38 yaþýnda çýkarmýþ olduðunu anlarýz. Fakat pek
çok þairin, ilk þiir kitabýndan önce birçok þiir denemesi olduðu-
nu düþünürsek, Akif gibi velûd bir þairin de Birinci Safahat’tan
önce, birçok þiir yazmýþ olduðunu kolaylýkla tahmin edebiliriz.
Nitekim Akif’le ilgili yapýlan bazý araþtýrma ve incelemelerde,1

yayýmlanan bazý hatýralarda, onun yazýlýp da yayýmlanmayan ve-
ya bazý dergi ve gazete sayfalarýnda kalan birtakým þiirleri oldu-
ðu ortaya konmuþtur. 

1892 yýlýnda Halkalý Baytar Mektebi’nde öðrenci iken yaz-
dýðý “Destûr” adlý Terci–i Bend’i, bu þiirlere örnek olarak verile-
bilir. Yakýn arkadaþý Eþref Edip de bize, Akif’in Birinci Safa-
hat’tan önce, gençlik yýllarýnda defterler dolusu þiir denemeleri
yaptýðýný, bunlarýn bir kýsmýný kaybettiðini, bir kýsmýný ise daha
sonra beðenmeyerek imha ettiðini, dolayýsýyla pek çok yayýmlan-
mayan þiiri olduðunu Akif’in kendi dilinden þöyle nakleder: 

1 Bu konuda bk. Fevziye Abdullah Tansel, Mehmet Akif Ersoy Hayatý ve Eserle-
ri, Mehmet Akif Ersoy Fikir ve Sanat Vakfý Yayýnlarý, 3. b. Ankara, 1991,
ss.10–12. Kaya Bilgegil, “Mehmet Akif Resmi Hâl Tercümesi, Basýlmamýþ Ba-
zý Mektup ve Manzumeleri”, Atatürk Üniv. Edebiyat Fak. Araþtýrma Dergisi, nr
3, Erzurum, 1972, ss. 1–33. 
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“Gençlik devrinde idi. Gazeliyata dâir çok þiirler yazdým.
Müteaddit defterler doldurdum. Bir aralýk bunlarýn birini kay-
bettim. Buna çok yandým, yakýldým. Fakat bilahare þiirimi iç-
timâî mevzulara tahsis edince, o defterlerin kaybolmasýna hiç
acýmadým. Diðer defterlerimi de kendi elimle imhâ ettim. Neþ-
retmediðim þiirler pek çoktur.” 

Bunlarýn dýþýnda, yakýn dostlarýna gönderdiði mektuplarýn
içinde veya kendisiyle ilgili hatýralarda, Akif’in bazý þiirleri veya
bazý mýsralarý bulunmuþtur. Bu þiirlerin bir kýsmýný Ertuðrul
Düzdað, Safahat’ýn yeni baskýlarýna almýþ ve “Safahat Dýþýnda
Kalmýþ Þiirlerin Bir Kýsmý” baþlýðý ile yayýmlamýþtýr.2

Bütün bunlar, 1904’ten önce de, yani gençlik yýllarýnda da,
Akif’in þiirle ciddî bir þekilde uðraþtýðýný, defterler dolusu þiir de-
nemeleri yaptýðýný ortaya koymaktadýr. Bu þiirlerin önemli bir
kýsmý, kendisi tarafýndan imha edilmiþ olsa da, eldeki mevcut ör-
nekler, kendi anlattýklarý, yakýn dostlarýnýn ve arkadaþlarýnýn nak-
lettikleri; onun gençlik yýllarýnda, daha çok Ziya Paþa, Abdülhak
Hamit, Muallim Naci tarzýnda þiirler yazdýðý ve bu þairlerin tesi-
rinde kaldýðýný göstermektedir. Akif bu þiirlerinde eski geleneðin
içindedir, fakat yeni bir dil zevki aramakta ve çeþitli metafizik
meselelere ilgi duymaktadýr. Bir ara Servet–i Fünûn þairleri gibi
yeni sanat formlarý arama tecrübelerine giriþmiþ, ayrýca
Recâizâde Ekrem ve Tevfik Fikret gibi tabiat tasvirlerini ön plâna
çýkardýðý þiirler yazmýþtýr.3

Bu arada Fransýzca’ya ve Fransýz edebiyatýna ilgi duymuþ,
Fransýzca’yý adamakýllý öðrenmiþ,4 birçok Fransýzca eseri zevk-
le okumuþtur.5 Emile Zola, Victor Hugo, Alphonse Daudet,
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2 Mehmet Akif Ersoy, Safahat (Hazýrlayan M. Ertuðrul Düzdað), Timaþ Yayýnla-
rý, Ýstanbul, 1992, ss. 483–551. 

3 M. Orhan Okay, Mehmet Akif, Bir Karakter Heykelinin Anatomisi, Akçað Ya-
yýnlarý, Ankara, 1989, ss. 33–34. 

4 Mithat Cemal (Kuntay), Mehmet Akif Hayatý, Seciyesi, Sanatý, Türkiye Ýþ Ban-
kasý Kültür Yayýnlarý, Ankara, 1986, ss. 16–17. 

5 Tansel, Mehmet Akif Ersoy Hayatý ve Eserleri, ss. 12–13. 



Dumas Fils, Lamartine, Anatole France, Alfrede Musset, Er-
neste Renan, Rousseau’yu ilgiyle okumuþ, özellikle Hugo, La-
martine, Daudet ve Zola’nýn etkisinde kalmýþtýr. Eski Türk
edebiyatýndan Bâkî, Nef’î, Nedim, Süleyman Çelebi, Þeyhü-
lislâm Yahya ve Þeyh Galip’i; Arap, Ýran ve Hint edebiyatýndan
ise Feyzî–i Hindî, Ýbn–i Fârýz, Mütenebbî Nâbiga, Buhtûrî,
Ebu Temmam, Ebu Firas ve Muhammed Ýkbal’i severek oku-
muþ ve takdir etmiþtir. Yine bu yýllarýnda Þirazlý Sadi ve Fah-
rüddin Râzî hakkýnda manzumeler yayýmlamýþ, özellikle Sa-
di’den çok etkilenmiþ ve Servet–i Fünûn dergisinde 1898 yýlýn-
da Ýran edebiyatýndan yaptýðý tercümeleriyle dikkati çekmiþtir. 

Mehmet Akif’in Sadi’ye karþý duyduðu bu þahsî temayülde,
yaþadýðý devre hâkim olan edebî cereyanlarýn tesiri olduðu muhak-
kaktýr. Bilhassa 1895 yýlýndan sonra, Edebiyat–ý Cedidecilerin, Ba-
tý tesirini, Tanzimatçýlara göre daha fazla hissetmelerinin sonucu
olarak, edebiyatýmýzda realist eserlere çok rastlanmaktadýr. Top-
lum hayatýnda görülen olumsuzluklarý, beþerî zaaflarý ortaya ko-
yan manzum hikâyeler yazmak moda olmuþtur. Servet–i
Fünûncularýn, Fransýz þairlerinin bu türlü yazýlarýný örnek alarak,
sosyal–manzum hikâyeler yazdýklarý bu yýllarda, Mehmet Akif; ya-
þadýðý çevre, gördüðü tahsil, aldýðý eðitim gereði, ayný hususiyetle-
rin, Sadi’nin hikâyelerinde de bulunduðunu sezmiþtir. Ýþte bu yüz-
den, onun, Servet–i Fünûn’daki ilk yazýlarýný, Bedâyiü’l–Acem ge-
nel baþlýklý, özellikle Sadi’nin Bûstân’ýndan yaptýðý tercümeler teþ-
kil eder.6

Akif’in Sadi’ye olan ilgisi ve sevgisi, üzerindeki Sadi tesiri,
hayatý boyunca devam etmiþtir. 1919 yýlýnda Servet–i Fünûn
dergisinin açtýðý bir ankete verdiði þu cevap da, Þirazlý Sadi’nin
onun üzerindeki etkisini açýk bir þekilde ortaya koyar: 

“... Nazýmla, bugün yürümek istediðim gâye, rezâil–i içtimâiye-
mizi ortaya koyup, halký bunlardan nefret ettirmeye çalýþmaktýr.
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Zaten þiire, Sadi mesleðini taklit ile baþlamýþtým... Acemlerden Sa-
di’yi pek çok okudum. Öyle zannederim, en çok tesiri altýnda kaldý-
ðým edip, Sadi olacaktýr.”7

Servet–i Fünûn dergisinin kapatýldýðý 1901’den II. Meþruti-
yet’in ilân edildiði 1908 yýlýna kadar uzanan yýllarda Akif suskundur.
Daha önce yazdýklarý kendini tatmin etmemektedir ve yeni arayýþlar
içindedir. Hatta bir ara þiir yazmaktan vazgeçer gibi olur. Nesre dön-
mek ister, fakat nesrini de beðenmez. Tereddütler içinde bocalar. Sa-
fahat’ýna almadýðý þiirlerin birinde bu tereddüdü apaçýk görürüz: 

Müstakbeli þi’rimin açýk mý? 
Þair olamam, o belli zâten, 
Bir nâzým olur muyum acep ben? 
Nesrimde rekâket olmasaydý; 
Evvelce gözüm de dolmasaydý, 
Hiç nazma temâyül eylemezdim, 
Bir sadece beyt söylemezdim. 
Heyhât, bir iptilâ imiþ bu, 
Ben bilmez idim, hatâ imiþ bu! 

Bu yýllarda þiire devam edip etmemek konusunda tereddüt-
ler içinde bocalayan Akif, nihayet þiire devam kararý verir. Fakat
o zamana kadar yazdýklarý üzerine bir sünger çekerek. Sadece
sevdiði, tesiri altýnda kaldýðý þairleri deðil, o zamana kadar kendi
yazdýðý þiirleri de unutarak.8

1908 (II. Meþrutiyet) Mehmet Akif’in þiirinde önemli bir
dönüm noktasý teþkil eder. II. Meþrutiyet’le birlikte o, tamamen
sosyal meselelere yönelecek ve þiirini bütünüyle içinde yaþadýðý
topluma açacak, toplumsal meseleleri, þiirinin ana temasý hâline
getirecektir ve onun bu durumu 1923 yýlýna ilk Meclis'in daðýl-
masýna kadar devam edecektir. 
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1908’de II. Meþrutiyet’le birlikte, son derece hassas, son de-
rece þairâne, son derece santimantal, aþýrý duyarlý ve içe dönük
bir adamdan tarihî, sosyal, siyasî þartlarýn da zorlamasýyla, sana-
týnýn bütün kapýlarýný sosyal–siyasî ve toplumsal meselelere ardý-
na kadar açmýþ, þiirinin ufkunu hayat kadar geniþletmiþ bir dava
adamý, bir idealist çýkacaktýr. Bu dava adamý, hak bildiði þeyleri
hiç kimseden korkmadan haykýracak, koskoca bir imparatorlu-
ðun, mâcerâsý asýrlarý doldurmuþ bir imparatorluðun yýkýlýþý kar-
þýsýnda feryad u figân koparacak, bunu çýðlýklaþtýracak ve büyük
bir iman þairi hâline gelecektir. 

Þiirlerini artýk Sýrat–ý Müstakim mecmuasýnda yayýmlar.
1911 yýlýnda da, Safahat adýný verdiði ilk þiir kitabýný çýkarýr. Bi-
rinci Safahat, büyük yankýlar uyandýrýr. Hamdullah Suphi (Tan-
rýöver), Servet–i Fünûn dergisinin Musâhabe–i Edebiye adlý sü-
tununda Akif’i, manzum hikâyenin Türk edebiyatýnda ilk müjde-
cisi olarak görür; onun þiirlerindeki sadeliði, duruluðu, samimi-
yeti, realizmi över ve bazý þiirlerinin tahlilini yapar. Celâl Sâhir’le
aralarýnda Akif’in þiiri üzerine önemli tartýþmalar yaþanýr. Namýk
Kemal’in oðlu Ali Ekrem ise Sebilü’r–Reþat’taki Sahaif–i Tenkit
baþlýklý makalelerinde, Safahat’taki þiirlerin tahlilini yapar. Ali
Ekrem’e göre Akif, þiirimizi kafiye bakýmýndan zenginleþtirmiþ,
ayrýca tasvir ve hikâye yönünden de baþarýlý, güçlü þiirler ortaya
koymuþtur. 

Akif kýsa zamanda II. Meþrutiyet devrinin en tanýnmýþ þair-
lerinden biri hâline gelir. Aruzu mükemmel bir þekilde kullanan
Safahat þairi, Türk diline son derece hâkim olur ve pürüzsüz bir
þiir dili meydana getirir. Þiirin hudutlarýný hayat kadar geniþletir.
Bütün sunîliklerden uzak, içten dualar kadar samimi þiirler yazar.
Safahat’ýn baþýna koyduðu manzum önsözde, þiirinin bu özellik-
lerini þöyle dile getirir: 
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Bana sor sevgili kâri, sana ben söyleyeyim, 
Ne hüviyette þu karþýmda duran eþ’ârým: 
Bir yýðýn söz ki samimiyeti ancak hüneri: 
Ne tasannu bilirim çünkü, ne sanatkârým. 

Artýk tasannulu eski þiirleri, gazel edebiyatýnda veya Servet–i
Fünûn sayfalarýnda kalmýþtýr. Onlarý beðenmemiþ, imha etmiþ ve
büyük bir samimiyetle sosyal mevzulara yönelmiþtir. Safahat þa-
iri, Dördüncü Safahat (Süleymaniye Kürsüsü'nde)’ta bu yeni þi-
ir anlayýþýný daha açýk ve kesin bir þekilde þöyle anlatacaktýr: 

Hayýr, hayâl ile yoktur benim alýþ veriþim. 
Ýnan ki her ne demiþsem, görüp de söylemiþim. 
Þudur cihanda benim en beðendiðim meslek: 
Sözüm odun gibi olsun, hakikat olsun tek!

O, hayal ile alýþveriþini kesen, her ne demiþse görüp de söy-
leyen, hakikatin peþinde koþan; toplumdaki bütün sosyal, siyasî,
ekonomik olaylarý “fotograf realizmi” denilebilecek bir gerçekçi-
likle anlatan ve bunlara çözüm yollarý arayan ve üreten; kurtulu-
þumuzun ancak, Ýslâm’ýn dupduru yaþandýðý asr–ý saadet’e dön-
mekle ve Ýslâm’ý, asrýmýzýn þartlarý içinde yeniden yorumlamakla
olacaðýný vurgulayan ve bunu “asrýn idrakine söyletmeliyiz
Ýslâm’ý” diye formülüze eden büyük bir þair olmuþtur. 

Akif, þiir hakkýndaki görüþ ve düþüncelerini, Altýncý Safahat
(Asým)’la ortaya koyar. Kendisinin, “ilmi az, görgüsü çok, fýtratý
yüksek bir imam” diye vasýflandýrdýðý Köse Ýmam ile Mehmet
Akif’i temsil eden Hocazâde arasýnda þu konuþma geçer: 

Yaþýnýz kaçtý paþam, elli mi? 
– Yoktur elli. 
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– Aþtýnýz kýrký ya?: 
–Kýrkaltýyý bulduk. 
–A’lâ... 

Yüzü bulsan, yine “hâlâ mý bu mektup, hâlâ!” 
Arzý olmazsa hayatýn ne çýkar tûlünden? 
Hani kýrkaltý yýlýn eldeki mahsülünden? 
Hangi bir fende teâli edebildin, evlât? 
Hangi sanatta rüsûhun göze çarpar? Anlat! 
Ulemadan mý sayýldýn? Fukahadan mý? 

–Hayýr. 
–Ya siyasî mi nesin? Kendine bir meslek ayýr. 
–Þairim. 
–Olmaz olaydýn: O ne yüzler karasý! 

Bence dünyadaki iþsizlerin en maskarasý. 
–Af edersin onu! 
–Ýmkâný yok etmem, ne demek! 

Þiire meslek diye, oðlum, verilir miydi emek? 
Ah, vaktiyle gelip bir danýþaydýn Köse’ne, 
Senin olmuþtu bugün belki o kýrkaltý sene.

Açýkça görülmektedir ki Akif, Köse Ýmam’ýn dilinden ken-
disi de dahil, bütün þairlere olumsuz bir þekilde bakmaktadýr.
Onun þiir ve þairler hakkýndaki bu olumsuz görüþ ve düþüncele-
rine dayanarak, bazý edebî tenkitlerde ve incelemelerde ve kimi
edebiyat tarihlerinde çok yanlýþ deðerlendirmeler yapýlmýþtýr. Ki-
mileri onu “avamý tatmin eden eserler yazan birisi” olarak gör-
müþ, sanatkâr saymamýþ; kimileri ise “iyi bir nazým ustasý, güçlü
bir hatip, bir manzum hikâye yazarý, ahlakî ve hikmetli
manzûmelerin sahibi bir fikir adamý” olarak deðerlendirmiþ, fa-
kat þair olarak görmek istememiþtir. Bu tür çalýþmalarda Akif,
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çok defa Mehmet Emin Yurdakul, Ziya Gökalp gibi fikri muhte-
vasý aðýr basan; fakat sanat deðeri pek olmayan eserler veren bir
dava adamý, bir idealist olarak görülmüþtür. Mehmet Akif’in
böyle anlaþýlmasý ve deðerlendirilmesinin çeþitli sebepleri vardýr.
Bunlar þöyle sýralanabilir: 

1) Safahat þairinin bazý çevreler tarafýndan iyi bilinip tanýn-
mamasý, bu tür deðerlendirmelerde etkili olmuþtur. Belli dönem-
lerde ona karþý âdetâ boykot uygulanmýþ, bu da onun gereðince
bilinip tanýnmasýný geciktirmiþtir. 

2) Yaþadýðý devrin de onun böyle anlaþýlmasýnda rolü vardýr.
Bilindiði gibi Akif, II. Abdülhamit devrinin son yýllarý, II. Meþ-
rutiyet devri, Mütareke devri, Millî Mücadele devri ve Cumhuri-
yet devri gibi birbirinden çok farklý devirleri yaþamýþ; büyük sos-
yal, siyasî, ekonomik sarsýntýlara, çalkantýlara, çöküþlere ve yeni-
den kuruluþlara, önemli deðiþim ve dönüþümlere þahit olmuþtur.
Toplumu derinden sarsan bu olaylar, onu da derinden etkilemiþ-
tir. Bu yüzden o, “þair tabiatýný iradesiyle ve bir kararla boðmak,
onun yerine bir idealisti, bir ahlakçýyý koymak istemiþtir.”9

3) Belli dönemlerde Akif’e karþý takýnýlan duygusal–ideolojik
tavýrlarýn da bunda rolü olmuþtur. Akif’in þairliði, hem de büyük
þairliði, ona tamamen zýt dünya görüþüne sahip yazar ve þairler
tarafýndan bile kabul edildiði hâlde; bu tür hakperest deðerlendir-
meler, aþýrý duygusal ve ideolojik bazý çevreler tarafýndan bazen
sansüre bile uðratýlarak ortadan kaldýrýlmaða çalýþýlmýþtýr. Bunun
tipik örneklerinden biri, Nâzým Hikmet’in Yön Yayýnlarý tarafýn-
dan 1965 yýlýnda basýlan “Kurtuluþ Savaþý Destaný”nda gerçekleþ-
miþtir. Bu eserin 71. sayfasýnda, Nâzým, Ýstiklâl Marþý þairini; 

“Akif, inanmýþ adam, 
Büyük þair”10
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mýsralarýyla övmekten kendini alamamýþ ve açýkça görüldü-
ðü gibi, onun büyük bir þair olduðunu kabul etmiþtir. Fakat
Nâzým’ýn bu eseri, yýllar boyunca, defalarca yeniden yayýmlandý-
ðý hâlde sonraki baskýlarýn hiçbirine “Büyük Þair” sözü veya mýs-
raý alýnmamýþtýr.11 Yani Türkiye’de Ýstiklâl Marþý þairine, “Büyük
Þair” denilmesine tahammül edemeyen kimseler vardýr ve bunlar
gerektiðinde bir þairin eserini bile sansüre uðratarak gerçekleri
tahrif etme gayreti içindedirler. 

4) Tarihî, sosyal ve siyasî þartlarýn, yýllarca Akif’in gerçek de-
ðerinin, objektif bir þekilde ortaya konulmasýný engelleyici özel-
likte olmasýnýn da Akif’in þairliði ile ilgili olumsuz deðerlendir-
melerde etkisi olmuþtur. Bu konuda Akif’in yakýn arkadaþý “Üç
Ýstanbul” yazarý Mithat Cemal Kuntay’ýn Akif'le ilgili aþaðýdaki
sözleri yeterince aydýnlatýcý olacaktýr: 

“Gün oldu ki onu sevmek cesaretti. Dostlarý bile, bazen,
onu gizli sevdiler.”12

Akif’i sevmenin bile cesaret olduðu bir devirden ve bu dev-
re hâkim olan güçlerden elbette, onun büyük þairliðini kabul ve
buna tahammül etmeyi bekleyemeyiz. 

5) “Kumar, kadýn, içki gibi insan etini pelteleþtiren hazlarý
Akif bilmiyordu. Hayatý her sabah baþlayan bir mahrumiyetti.
Onda ne politika ihtirasý, ne mevki hýrsý, ne de kadýn ve kumar
hazzý vardý.”13 O, inandýðý þeylere gönülden inanan dosdoðru
bir adamdý. Onu hiçbir þeyle satýn alamazdýnýz. Bu yüzden hiç-
bir devirde, hiçbir þey ve hiçbir kimse karþýsýnda eðilmedi, bü-
külmedi. Dimdik yaþadý. Hak bildiði þeyleri haykýrmaktan, sa-
vunmaktan vazgeçmedi. Altýncý Safahat (Asým)’ta þöyle haykýrý-
yordu:
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Zulmü alkýþlayamam, zâlimi asla sevemem; 
Gelenin keyfi için geçmiþe kalkýp sövemem... 
Biri ecdâdýma saldýrdý mý, hattâ, boðarým... 

–Boðamazsýn ki! 
–Hiç olmazsa yanýmdan koðarým. 

Üçbuçuk soysuzun ardýndan zaðarlýk yapamam; 
Hele hak nâmýna haksýzlýða ölsem tapamam. 

Bütün bu özellikleri de onu, her devirde sýkýntýya sokmuþtu.
Bazý kimselerin, özellikle bazý aydýnlarýn en küçük menfaatler
karþýsýnda deðiþtiði, inançlarýndan taviz verdiði, gerektiðinde
zulmü alkýþladýðý, gelenin keyfi için geçmiþin bütünüyle karalan-
dýðý, hak nâmýna haksýzlýðýn yüceltildiði bir devirde; bunlarýn hiç
birini yapmayan ve yapmayacak olan Akif, bu çevreler tarafýndan
büyük þair olarak gösterilemezdi. Bütün bu özelikleriyle Akif gi-
bi birinin, “Doðru söyleyen dokuz köyden kovulur.” sözünü ve-
cizeleþtiren bir toplumda iþi zordu. 

Bütün bu sebepler bir araya gelince, onun bazý edebiyat ta-
rihlerinde ve bazý yazýlarda niçin küçümsenmeye, hattâ yok sayýl-
maya çalýþýldýðý daha iyi anlaþýlýr. 

Halbuki o, Türk þiirine önemli yenilikler getiren büyük bir
sanatkârdý. Onun Türk þiirine getirdikleri ve þiirinin özellikleri
þöyle sýralanabilir: 

1) Hayatý Yakalayan Adam 

Akif, Türk þiirine gerçek hayatý soktu. Mehmet Kaplan’ýn
ifadesiyle, “Türk edebiyatýnda onun kadar içinde yaþadýðý devri,
bütün teferruatý ile gören ve gösteren baþka bir þair yoktur, de-
nilebilir. Safahat, âdetâ, muayyen bir nokta–i nazardan tasvir edi-
len bir manzum romana benzer: Sokak, ev, kulübe, saray, mey-
hane, cami, köy, þehir, fakir, zengin, dindar, dinsiz, cýlýz, pehli-
van, korkak, kahraman, halk, yüksek tabaka, münevver, cahil,
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yerli yabancý, Avrupa, Asya, ticaret, siyaset, harp, sulh, þehircilik,
köycülük, mâzi, hâlihazýr, hayal, hakikat; hemen hemen her þey,
Akif’in duyuþ ve görüþ sahnesine girer. Ve o bunlarý yalnýz þiirin
deðil, edebiyatýn bütün ifade vasýtalarýyla anlatýr: Tasvirler yapar,
portreler çizer, hikâyeler söyler, fýkralar anlatýr, konuþmalara baþ-
vurur, vaaz eder. Komik, trajik, öðretici, hamâsî, lirik, hakîmâne
her edâyý, her tonu kullanýr. Bu suretle Akif, þiirin hududunu ne-
sir kadar, edebiyat kadar geniþletir; hattâ edebiyatý da aþar, onu
hayatýn tâ kendisi yapar... 

Akif kendisinden önce Türk edebiyatýnda kimsenin yapma-
dýðý bir iþi yapýyor, mâbede sokaðý, dinin içine hayatý sokuyor.
Ýnzivasýnda insanlarýn hâllerini düþünen Yunus, bir gün: 

‘Kasdým budur þehre varam, feryâd u fîgân koyaram’ der.
Fakat þehirde deðil, ruhun içinde dolaþýr. Akif, þehrin içine ger-
çekten giren ve feryâd u fîgân koparan bir þairdir.”14

2) Sokaðýn Anahtarýna Sahip Olan adam 

Akif; sürükleyici, akýcý, hiçbir pürüzü olmayan, sade, tatlý
bir üslup meydana getirmiþ; bu sýcak ve etkileyici üslup, geniþ
kitleler tarafýndan büyük bir arzuyla benimsenmiþtir. 

3) “Aruzla Resim Yapan Adam”15

Akif, Servet–i Fünûncularda karþýmýza çýkan “tablo þiirin”
konusunu, muhtevasýný deðiþtirip, onu hayatýn bütün renklerini
içine alan bir hâle getirmiþtir. 

4) Yerliliði, Bize Has Olaný Yakalayan Adam 

Akif’in þiirinde konular, karakterler, tasvirler hep yerlidir, bi-
ze hasdýr. O, bize has olaný aramýþ, bulmuþ ve eserlerine malzeme
yapmýþtýr. Onun þiirlerinde buram buram bizim insanýmýz, bizim
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problemlerimiz, bizim dertlerimiz, bizim inançlarýmýz, bizim
karakterlerimiz, bizim tarihimiz, bizim örf ve âdetlerimiz; kýsaca-
sý bütün yönlerimizle biz vardýr. 

5) Tabiilik ve Ýçtenlik 

Akif’in þirinin en önemli yanlarýndan biri de, þüphesiz son
derece tabii ve samimi olmasýdýr. O, hayatý boyunca bütün
sun’îliklerden uzak, içten dualar kadar samimi þiirler yazmýþtýr.
Onu sevmeyenler bile, onun tabiiliðini ve samimiliðini kabul et-
mek zorunda kalmýþlardýr. 

6) Aruzu Bir Türk Vezni Haline Getiren Adam 

Aruz vezni yüzyýllardýr Türk þiirinde kullanýlmasýna rað-
men, bir Türk vezni hâline gelememiþti. Divan þairleri aruz ka-
lýplarýna uydurmak, mümkün olduðunca az aruz kusuru yap-
mak için, son derece aðýr ve terkipli bir dil kullanmak zorunda
kalmýþlardý. Akif, aruzu böyle bir kullanýmdan çýkardý. Onu
âdetâ millî bir vezin hâline getirdi. Sade, duru, temiz bir Türk-
çe’yle ve aruzu kullanarak, son derece güzel þiirler yazýlabilece-
ðini ispatladý. Yüzyýllardan beri, hâkim olamadýðýmýz aruz;
Fikret, Akif, Yahya Kemal üçlüsünün elinde bir Türk vezni hâli-
ne geldi. 

7) Orijinalite – Kendi olmak 

Akif’in “emeli kendi olmaktý.” Ancak o zaman bir þahsiyet
olacaðýna inanmýþtý. “Ýnsan kendi olmalý diyor ve bunu bir taas-
sup derecesine çýkarýyordu.”16 Nitekim o, Türk þiir tarihine ken-
dine özgü bir þair olarak geçti. Türk edebiyatýna dili, üslubu ve
muhtevasýyla yepyeni, orijinal þiirler armaðan etti. Safahat gibi
eþsiz bir eser kazandýrdý. 
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8) Lirizm 

Akif, duygu yüklü ve musikiyle yarýþan, okuyana bir daha, bir
daha okuma arzusu veren, bizi alýp çok farklý hissî âlemlere götüren;
Ýstiklâl Marþý gibi, Bülbül gibi, Asým gibi çok güzel þiirler yazdý. 

9) Sehl–i Mümteni 

Akif, okuyunca bizde uyandýrdýðý derin bir hayranlýkla bir-
likte, sanki kolayca yazýlývermiþ veya kolayca yazýlýverecek hissi-
ni uyandýran þiirler yazdý.  

Bütün bunlar, Akif’in þair olduðunu, hem de büyük þair ol-
duðunu ispatlamaya yeter de artar bile. Bu yüzdendir ki, Türk
halký; Akif’le ilgili bütün olumsuz görüþ, düþünce, propaganda
hattâ karalamalara raðmen, onu büyük bir sezgiyle ve sevgiyle
benimsemiþ, Türk edebiyatýnda baþka hiçbir þaire nasip olmaya-
cak bir ilgiyle baðrýna basmýþtýr. Yine bu yüzdendir ki ünlü ede-
biyat tarihçisi Ahmet Hamdi Tanpýnar, Akif’le ilgili “onun kadar,
geniþ kitle tarafýndan okunan þairimiz yoktur”17 hükmünü ver-
miþtir. 
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MEHMET AKÝF’ÝN AHLAK ve KARAKTERÝ

Edebiyat tarihleri; yüzlerce, binlerce sanatkârýn hayatý, ka-
rakteri, fikirleri, þahsiyeti ve sanatý hakkýnda bize bilgi verir.
Bunlar arasýndan “pek az sanatkârýn eserleri ve fikirleri ile þahsi-
yeti arasýndaki benzerlik, hattâ ayniyet, Mehmet Akif'inki kadar
olabilmiþtir.” Sadece edebiyatçýlarýn deðil, birçok idealist insa-
nýn, hattâ lider, önder durumunda, örnek insan konumunda olan
bazý kiþilerin bile; sözleri ile hayatlarý ve yaptýklarý arasýnda
önemli tezatlara rastlarýz. Fakat bir de özü sözü bir, söyledikle-
riyle yaptýklarý birbirini tutan, hayatlarý ve eserleri arasýnda tezat
bulunmayan, ömürleri boyunca dupduru yaþayan, gökteki yýl-
dýzlar gibi pýrýl pýrýl, tertemiz olan, herkesin imrenerek, büyük
bir gýptayla baktýðý insanlar vardýr. Ýþte Ýstiklâl Marþý þairi Meh-
met Akif, böyle bir þahsiyettir. Biz bu yazýmýzda onun, bu örnek
ahlak ve karakterini ana çizgileriyle vermeye çalýþacaðýz. 

1. Kur'an Ahlaký 

Yakýn dostlarýnýn hâtýralarýndan öðrendiðimize göre,
Akif'in ahlak ve karakterinin özünü Kur'an meydana getirmiþtir.
O, devamlý güzel, lâhutî bir sesle Kur'an okunan, Kur'an'ýn
prensiplerinin harfiyyen yaþandýðý bir evde doðdu. Hem anne-
si, hem babasý örnek bir Ýslâm ve Kur'an ahlakýna sahipti. Ken-
disi de altý ayda Kur'an'ý ezberledi ve ömrü boyunca ona baðlý
kaldý. Kur'an'a karþý en küçük bir saygýsýzlýða bile tahammülü
yoktu. Meselâ, bir gün bir dostunun evinde tanýþtýðý;
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Kur'an'dan, Fransýzca telâffuzuyla Koran diye sözeden Servet-i
Fünûn yazarý Ahmet Þuayb'a öylesine caný sýkýlmýþtý ki, ömrü
boyunca onunla bir daha selâmlaþmadý. 

2. Örnek Ýnsan 

Akif, Kur'an ahlakýnýn gereði olarak hayatý boyunca müteva-
zý yaþadý. Hiçbir zaman kendisini baþkalarýndan üstün görmedi.
Gurur, kibir onun semtine uðramadý. Daima insanlardan bir in-
san, düz insan oldu. 

Dostlarýna karþý, daima onlardan fazla dost davrandý. Hak-
sýzlýk etmektense, haksýzlýða uðramayý tercih etti. O ki, hakiki
Müslümandý, aldatýlabilir; fakat kimseyi aldatmazdý. 

Akif; kimsenin özel hayatýný, tercihlerini, kusurlarýný söz ko-
nusu yapmazdý. Yalnýz toplumu, toplum hayatýndaki yanlýþlarý
tenkit ederdi. 

Kendi olmayanlara kýzardý. Benzemek, taklit, kopya sinirlendi-
ði þeydi; hayatýnýn bir kýsmý da bu öfkeden ibaretti. Ýkiyüzlülere ga-
razý vardý; fakat yaþý ilerledikçe: “Ýkiyüzlüleri artýk sever oldum.
Çünkü yaþadýkça yirmi yüzlü insanlar görmeye baþladým.” diyordu. 

Onun, üzerinde uzun uzun düþünülmesi gereken hayat öl-
çüleri vardý. Dostlarýný, arkadaþlarýný, çevresini hep bu ölçüleri
kullanarak seçerdi. Mithat Cemal Kuntay anlatýr: 

“Akif, Tevfik Fikret'le üniversitede tanýþtý. Meþrutiyet'te iki-
si de orada hocaydý. Akif'e; 

-Fikret, sende ne gibi bir tesir uyandýrdý, dedim. Akif, bu
adamý sevemedim, dedi ve sebebini þöyle anlattý: 

-Benim gibi daha ilk defa görüþtüðü adama, yirmi senelik
arkadaþlarýný çekiþtirdi.” 

3- Muzdarip Þair 

Dünyaya gelmekte geç kalmýþ gibi muzdarip bir yüzü vardý.
Hep muzdarip yaþadý, muzdarip þair olarak edebiyat tarihlerine
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geçti. Fakat onun ýzdýrabý kendisinin deðil, milletinin ýzdýrabý
idi. O da Namýk Kemal gibi; “Sen zanneder misin ki benim hep
elemlerim / Heyhat! Ben nevâib-i eyyâmý inlerim” diyordu. Yi-
ne; “Bâis-i þekvâ bize hüzn-i umûmîdir Kemal / Kendi derdi
gönlümün billâh gelmez yâdýma” diyen Namýk Kemal gibi, ken-
di derdiyle deðil, milletinin dertleriyle, ýzdýraplarýyla muzdaripti.
Milletinin maddî-manevî dünyasý yýkýlýrken, alt üst olurken o gü-
lemezdi. Bu yüzden ömrü boyunca; “Irzýmýzdýr çiðnenen,
evlâdýmýzdýr doðranan! / Hey sýkýlmaz, aðlamazsan, bâri gül-
mekten utan!” diye haykýrýp durdu. 

4. Hiçbir Þey ve Hiçbir Kimse Karþýsýnda Eðilmeyen Baþ 

Akif, hayatý boyunca durmadan, dinlenmeden her gün on
altý saat çalýþtý. Bazen evine dört gün sonra dönüyordu. Sabahle-
yin evinden çýkýnca önce Tarým Bakanlýðý'ndaki memuriyetine
koþuyor, akþam Halkalý'da Veteriner Fakültesi'ndeki hocalýða ye-
tiþiyor, ertesi sabah memuriyete dönüyor, akþam Acýbadem'deki
Ratýp Paþa'nýn, ertesi gün Suadiye'deki Ragýp Paþa'nýn, daha er-
tesi gece Erkân-ý Harp müþiri bilmem kimin neredeki çocuklarý-
na derse gidiyordu. 

Alaturka selâmlarýn yüz türlü verildiði bu paþa konaklarýna
Akif; ölçüsü, ömrünce hiç deðiþmeyen tek selâmýyla girip çýký-
yordu. Hiçbir kapý, altýndan geçerken onu eðilmeye mecbur ede-
medi. O, bu saray parçalarýnýn yüksek tavanlarý altýnda küçülmü-
yor, üstünde yalnýz gökyüzü duran bir baþla oturuyordu. Akif'in
yakýn arkadaþý Mithat Cemal Kuntay, bu derslerle ilgili þu hâtýra-
sýný anlatýr: 

“Hususî derslerini anlatýrken Osmanlý Ýmparatorluðu'nun
müþirlerinden birinin oðluna verdiði hususî dersini söylemedi,
ben sordum. 

-Onu býraktým, dedi. Müþirin oðlu bir gün Peygamberimi-
zin aleyhinde aðzýndan bir lâkýrtý kaçýrmýþtý. 

47M e h m e t  A k i f ’ i n  A h l a k  v e  K a r a k t e r i



48

Biteviye yürüyorduk. Ortalýk kararýyordu. Birdenbire dur-
du; yüzüme dik dik baktý. Sesi deðiþti. 

-Mithat Bey, dedi; isteyen Güneþ'e tapar, isteyen ateþe... Ben
kimsenin Allah'ýna, peygamberine karýþmam; fakat kimse de be-
nimkine karýþmamalý. Biri yüzüme karþý babama sövebilir mi? O
hâlde Peygamberime nasýl söver? 

Karanlýkta gözleri parlýyordu.” 
En çok okuduðu kitap Kur'an olan, Hz. Peygamber’in yaþa-

dýðý devri destanlaþtýran ve görüyor gibi Allah'a inanan adama
bu hakareti kim yapabilirdi? 

Akif, hayatý boyunca birbirine hiç benzemeyen, farklý devir-
ler gördü ve yaþadý: II. Abdülhamit devri, II. Meþrutiyet devri,
Mütareke devri, Cumhuriyet devri. O, bu devirlerin hiçbirinde,
hiçbir kimse karþýsýnda eðilmedi, bükülmedi. Her zaman onu-
ruyla yaþadý. Hiçbir þey ve hiçbir kimse onu, inandýklarýyla ters
düþüremedi. O, bütün ömrünce beðenmediði, inanmadýðý hiçbir
þeyi alkýþlamadý. Hak bildiklerini söylemekten çekinmedi. 

5. Verilen Sözün Ne Mânâya Geldiðini Bilen Adam 

Akif, bir insan için verilen sözün ne mânâya geldiðini çok iyi
biliyordu. Verilen söz, onun namusuydu. Her þey olabilirdi; fa-
kat bir insanýn sözünde durmamasý kadar çirkin, kötü bir þey
olamazdý. O; sözün ayaða düþtüðü, verilen sözün hiçbir önemi-
nin ve deðerinin kalmadýðý, edilen yeminlerin bile önemsenme-
diði günümüzden ne kadar uzaktý. O, sanki bir “Asr-ý Saadet
Müslüman”ý gibi sözünün eriydi. Arkadaþý Mithat Cemal, Akif
için verilen sözün ne mânâya geldiðini, bir hâtýrasýnda bakýn na-
sýl anlatýr: 

“Meþrutiyet'in ilk seneleri, bir cuma, adam boyu kar yað-
dý. O gün Akif'in hazzetmediði þeyler iþlemedi: Araba, tram-
vay, þimendifer ve vapur... Çapa'daki bizim eve o gün sütçü, ek-
mekçi gibi adamlar bile gelmedi. Öðle yemeðinden sonra biz
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hâlâ ekmekçiyi beklerken, nihayet kapý çalýndý; fakat... Akif
Bey gelmiþti! Býyýðýnýn yarýsý donmuþtu. Þaþýrdým. Nasýl geldi-
ðini merak ettim. Beylerbeyi'nden nasýlsa Beþiktaþ'a bir vapur
iþlemiþti. 'Bu kadar mý?' dedim. Tabiî ki bu kadardý. Ve tabiî ki
Beþiktaþ'tan Çapa'ya iþleyen bir þey yoktu; ancak bunu sorma-
ya da lüzum yoktu; çünkü Beþiktaþ'tan Çapa'ya bu havada in-
sanlar yürüyerek de gelirdi. Bu karda, tipide yaya yürünülen
mesafeye ben þaþtýkça, Akif de benim hayretime þaþýyordu: 

-Gelememem için kar, tipi kâfi deðil, vefat etmem lâzýmdý.
Çünkü geleceðim, diye söz vermiþtim. 

Ýnsanlarýn birbirlerine verdikleri sözün bu kadar korkunç bir
þey olmasý o gün beni ürküttü. 

-Akif, dedim; sen eðer verilen sözün mânâsýný bu türlü an-
lýyorsan bana izin ver de, ben bu türlü anlamayayým. Benim ver-
diðim sözün þiddetli lodosa bile tahammülü yoktur! 

-Ben böyleyim, dedi. 
-Ben de böyleyim, dedim. 
Bu vak'adan sonra, ona söz vermekten korktum. Dediðim

gibi onun gözünde ne karayel fýrtýnasý, ne diz boyu kar, mâzeret-i
meþrûa deðildi.” 

Yine Mithat Cemal'in anlattýðý aþaðýdaki olay da, Akif'in ver-
diði söze ne kadar önem verdiðini gösteren bir baþka örnektir: 

Veteriner Fakültesi'nden sýnýf arkadaþý Hasan Efendi'yle
Akif, o kadar dost olmuþ, o kadar birbirlerini sevmiþlerdir ki bir
gün birbirlerine söz verirler: 

Ýleride çoluk-çocuk sahibi olurlarsa, ölenin çocuklarýna ka-
lan bakacaktý. Ve aradan yýllar geçti. Hasan Efendi ve Akif evle-
nip çoluk-çocuk sahibi oldular. Bu arada Meþrutiyet ilân edilmiþ-
ti. Mehmet Akif de Tarým Bakanlýðý'nda Genel Müdür Yardýmcý-
sý olmuþtu. Ýþte o günlerde, Akif'in Genel Müdürü, Tarým Baka-
ný tarafýndan haksýz yere görevinden alýndý. Akif, bu haksýzlýða
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dayanamadý ve Genel Müdür Yardýmcýlýðý görevinden istifa etti.
Artýk, iþsizdi. Para biriktirme âdeti olmayan, elindeki avucunda-
kini anýnda çevresindeki yoksul ve kimsesiz insanlar için harca-
yan Akif, eþi ve çocuklarýyla büyük bir maddî sýkýntýya düþtü. O
kadar ki, o günlerde Akif'in evine beraber kitap okumak için sýk
sýk gelen ve öðle yemeklerini Akif'in evinde yiyen Mithat Cemal;
bu maddî sýkýntýyý açýkça gördüðünden, çeþitli mâzeretler bula-
rak, Akif'e yemekten sonra gitmeye baþlamýþtý. Gerisini Mithat
Cemal'den dinleyelim: 

“Bir cuma Akif'in evinde sekiz çocuk buldum. Teker teker
çok sevimli olan çocuklar bir araya gelince ne manzara alýrlar
malumdur. Evde sekiz kiþilik bir kýyamet kopuyordu. Akif'in beþ
çocuðuna katýlan bu üç çocuðun komþudan gelmiþ ufak misafir-
ler olduðunu zannettim ve ertesi cuma bu çocuk gürültüsüyle ar-
týk karþýlaþmam sandým. 

Fakat her cuma sekiz çocukla sofada ayný kýyamet kopuyor-
du. Akif de buna katlanýyordu. Bu üç çocuðun geliþi, Akif'in ço-
cuklarýna da fazla hürriyet vermiþti. 

Bir cuma, sofada, çocuklardan birinin yanaðýný, hýncýmdan
çimdikler gibi sýkarak, Akif'e sordum: 

-Kim bu yavrular? 
Akif cevap vermedi. Odaya girince, bu üç ýzdýrabýný, bu

misafir çocuklarýný Akif'e takýlarak tebrik ettim. Akif'in yüzü
deðiþti: 

-Onlar misafir çocuklarý deðil, benim çocuklarým, dedi. 
Üç beþ haftada üç çocuðu nasýl olurdu? 
-Hasan Efendi öldü de... 
Dedi; ve çocuklar, kim evvel ölürse hayatta olanýn bakacaðý

çocuklardý, rahmetli Hasan Efendi'nin çocuklarý. 
Fakat Akif bu çocuklardan daha güzeldi: Mektepte verdiði

sözü hâlâ unutmayan bir çocuk.” 
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6. Geride Utanýlacak Bir Þey Býrakmayan Adam 

Akif, hayatýný öylesine güzel, temiz, duru yaþadý ki, geride
utanýlacak hiçbir þey býrakmadý. Bu, öylesine berrak bir hayattý
ki “Yalan söylemeye muhtaç olmayarak” size anlatýlabilirdi. Hal-
buki dünyada çok az insan bunu baþarabilmiþtir. 

Akif, herkesin çok iyi bildiði parayý bilmiyordu. (Mithat Ce-
mal'in verdiði bilgiye göre bu mefhumu, sadece Umûmî Harp'te
biraz heceledi; fakat sökemedi.) Ýnsanlarýn, çoðunlukla çirkin ol-
duklarý para meselelerinde Akif, çok güzeldi. Muhtaç olduðu,
maddî sýkýntý çektiði zamanlarda bile paraya hiç önem vermedi.
Mýsýr'da Prens Abbas Halim Paþa'nýn misafiri olarak yaþadýðý yýl-
larda, yirmi bin lira gibi, o gün için çok büyük bir para olan
emekli ikramiyesini bile hükümete müracaat edip almadý. 

Mýsýr'da öyle mütevâzý bir hayat yaþadý ki, karþýsýna çýkan
maddî fýrsatlardan istifade etmeyi hiçbir zaman düþünmedi. Eþ-
ref Edib'in verdiði bilgiye göre, “eþya nâmýna odasýnda birkaç
kanape, iki demir ayak üzerine konulmuþ birkaç tahtadan ibaret
karyola vazifesini görür bir þey, bir hasýr seccâde, bir çift nalýn,
bir divit, bir de duvarda Hikmet Bey'in Afganistan'dan gönder-
diði bir seccâde. Bu seccâde lüks sayýlýrdý. Fakat o, en kýymettâr
bir hediye idi. 

Üstad, evden eve taþýndýðý zaman geceleri taþýndýðýný söyler-
di. Konu komþu eþyasýný görmesin diye.” 

O sadece Mýsýr'da deðil, Millî Mücadele yýllarýnda, Anka-
ra'da milletvekili iken de böyle yaþadý. Yakýn arkadaþý Hasan Bas-
ri Çantay o günleri þöyle anlatýr: 

“Hiç unutmam, Akif bir akþam bizi, Ankara'da evine çay iç-
meye çaðýrmýþtý. Biz tam ona gitmek üzere iken o, koþa koþa gel-
di, dedi ki: 

-Akþam çayýný sizde içeceðiz. 
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Ben tabiî buna memnun oldum. Fakat sebebini öðrenmek
istedim. Sordum. Gülerek dedi ki: 

-Bizim odanýn kilimini bir fakire vermiþler. 
O oda ki, mefrûþatý zâten tek kilimden ibaretti ve o tek kili-

mi bir fakire veren de kendisiydi.” 
Koca Akif, bütün ömründe dünya nimetlerinden uzak ya-

þadý. O, ne ünlü Fransýz yazarý Andre Gide gibi “Dünya Ni-
metleri” diye bir kitap yazýp, insaný sadece bu nimetler ve
bunlarýn verdiði hazlar içinde yüzen bir varlýk olarak görü-
yor; ne de “Dünya Nimetleri”ni bir baþucu, bir el kitabý hâli-
ne getiren Orhan Veli, Cahit Sýtký, Sait Fâik neslinin içine
düþtüðü acýnasý duruma düþüyordu. O, dünya hazlarýna kapý-
larýný kapatmýþtý. 

Yine Mithat Cemal'in ifadesiyle, “Akif için dört þey çamur
kadar pisti: Cimrilik, ikbal þýmarýklýðý, kibir, bir de maddî pislik.
Cimrilerle, daima acý acý eðlendi. Zengin, nekes ve aðýr bir has-
taya: 

-Bir hekim çaðýrtsanýz diyordu. Aðýr hasta, Akif'e nasihat
ediyordu. 

-Ýsraf etmemeli oðlum, dünyanýn binbir hâli var! 
Akif acý acý gülüyor: 
-Dünyanýn binbir hâlinden biri de insanlarýn böyle hastalan-

masýdýr, diyordu.” 
Safahat þairi, hayatýnda bir tek defa bile bayaðý olmadý.

Onun iç yüzüne bakanlar, her zaman gökyüzüne, denize bakar
gibi ferahladý. O altmýþ üç yýl dupduru yaþadý. Bu ne berrak alt-
mýþ üç yýldýr ki, siyah ve pis bir tek dakikasý yoktu. 

Bütün bu özellikleriyle Akif, sadece Safahat þairi deðil, sade-
ce Çanakkale'yi destanlaþtýran þair deðil, sadece Ýstiklâl Marþý þa-
iri deðil, ayný zamanda örnek bir ahlak ve karaktere sahip, ideal
bir insandýr. Onun bu örnek ahlak ve karakterinin, yeni yetiþen
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nesillere anlatýlmasý, sevdirilmesi bugün bir vazifedir. Çünkü
içinde yaþadýðýmýz olaylar, böyle bir ahlak ve karakterden mah-
rum kiþilerin, ülkeyi nasýl içinden çýkýlmasý zor bâdirelere sürük-
leyeceðini apaçýk ortaya koymaktadýr. 

Kaynaklar 

1- M. Orhan Okay, Mehmet Akif, Bir Karakter Heykelinin Anatomisi, Ak-
çað Yayýnlarý, Ankara, 1989. 

2- Mithat Cemal (Kuntay), Mehmet Akif Hayatý Seciyesi Sanatý, Türkiye
Ýþ Bankasý Yayýnlarý, Ankara, 1986. 

3- Hasan Basri Çantay, Akifnâme, Ýstanbul, 1966. 

4- Eþref Edib, Mehmet Akif Hayatý Eserleri, 2. Baský, Ýstanbul, 1960.

53M e h m e t  A k i f ’ i n  A h l a k  v e  K a r a k t e r i





MEHMET AKÝF’ÝN ÞÝÝRÝNDE 
HZ. ÖMER ve ASR-I SAADET’TEN BÝR TABLO

Mehmet Akif'in 1910 yýlýnda Sýrâtýmüstakim dergisinde,
1911 yýlýnda ise I. Safahat'ta yayýmlanan “Kocakarý ile Ömer”
adlý þiiri, onun en baþarýlý þiirlerden biri olarak kabul edilir. Bu
þiir hem Türk aydýnlarý, hem de geniþ halk kitleleri üzerinde bü-
yük yankýlar uyandýrmýþtýr. Türk aydýnlarý, bu þiirde çizilen, Hz.
Ömer devri Ýslâm toplumunun ideal özelliklerine, bu toplumda-
ki devlet-halk, yönetici-yönetilen münasabetine hayran olmuþ-
tur. Bu þiir, Hz. Ömer devrinde ulaþýlan sosyal devlet anlayýþýný
ortaya koymasý açýsýndan da çok önemlidir. Bu yüzdendir ki, ge-
rek þiirin yazýlýp yayýmlandýðý Ýmparatorluk, gerekse Cumhuri-
yet Türkiyesi’nde birçok yönetici-aydýn, Hz. Ömer gibi mesuli-
yet duygusuna sahip bir yönetici olmayý hayal etmiþ, hiç deðilse
öyle görünmeyi arzulamýþtýr. Bu sebeple, Akif'in bu meþhur þii-
rinde geçen,

Kenar-ý Dicle'de bir kurt aþýrsa bir koyunu,
Gelir de adl-i Ýlâhî sorar Ömer'den onu!

mýsralarý, küçük bir deðiþiklikle,

Kenar-ý Dicle'de bir kurt aþýrsa bir koyunu
Gelir de adl-i Ýlâhî sorar bizden onu!
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þekline girerek dillerden düþmemiþ; meydanlarda geniþ halk kit-
lelerini, iyi bir yönetici olacaklarý konusunda ikna etmek için ter
dökenler tarafýndan ýsrarla kullanýlmýþtýr.

Biz bütün bunlarý bir yana býrakarak, Akif'in bu meþhur þi-
irine konu olan hâdiseyi, o muztarip þairin dilinden bir daha din-
lemek, üzerinde düþünmek ve genç nesilleri Asr-ý Saadet'ten bir
tablo ile yüz yüze getirmek istiyoruz.

Akif'in þiirine konu olan hâdise, Hz. Ömer devrinde cereyan
eder. Hâdiseyi bize, Ýslâm tarihlerinde, Peygamberimizin amcasý
Hz. Abbas anlatýr. Bu çarpýcý hâdiseyi þiirleþtirmek de Akif'e na-
sip olur.

Hz. Ömer'in halifeliði devrinde (634-644) bir gece, Hz.
Abbas evinden çýkar. Devlet baþkaný konumunda olan Hz.
Ömer'i görmek, ziyaret etmek ister. Akþam olmuþ, gece epeyce
ilerlemiþtir. Hz. Abbas, Medine'nin ýssýz sokaklarýndan, Hz.
Ömer'in evine doðru ilerlerken, karanlýðýn içinde bembeyaz bir
hýrkaya bürünmüþ, heybetli heybetli yürüyen bir adamla karþý-
laþýr, selâmlaþýrlar. Kâinatýn Efendisinin amcasý, bir bakar ki,
karþýsýndaki Hz. Ömer'dir. Ona, “Ya Ömer! Böyle geç vakit, bu
ne iþ?” diye sorar. Hz. Ömer, Medine'nin mahallelerini dolaþ-
maya çýktýðýný söyler ve gel beraber dolaþalým diye onu da da-
vet eder.

Ýki büyük insan, Medine sokaklarýný birlikte dolaþmaya baþ-
lar. Etraf, büyük bir sessizlik içindedir. Medine, huzur içinde
uyumaktadýr. Çünkü baþýnda, insanlýk tarihine adalet timsali ola-
rak geçecek, hükmettiði geniþ Ýslâm coðrafyasýna hak ve hukuku
hâkim kýlacak Hz.Ömer bulunmaktadýr. Hz. Abbas bir, huzur
içinde uyuyan mutlu ve kutlu beldeye, bir de halifeye bakar.
Ömer, o yüce kâmetiyle ona, bir sýyanet meleði, bir nur yýðýný
içinde uyanýk bir yýldýz gibi görünür. Ömer her evin önünde du-
rur, içeridekilerin haberi olmadan dinler. Böylece, en harap bir
yapýyý, en küçük bir evi bile ihmal etmeden, Medine sokaklarýný
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adým adým dolaþýrlar. Nihayet evler biter, þehrin dýþýna çýkarlar.
Orada bir çadýrla karþýlaþýrlar.

Çadýrda, ihtiyar bir kadýn ve “açýz açýz!” diye feryat eden
minnacýk çocuklardan baþka kimse yoktur. Akif, bu manzarayý
ne güzel anlatýr:

Ocak baþýnda oturmuþ bir ihtiyarca kadýn,
“Açýz! Açýz!” diye feryâd eden çocuklarýnýn,
Karýþtýrýp duruyorken piþen nevâlesini;
Çýkardý yuttuðu yaþlarda çýrpýnan sesini
-Durundu yavrularým, iþte þimdicek piþecek?
Fakat ne hâl ise bir türlü piþmiyordu yemek
Çocuklarýn yeniden baþlamýþtý nâleleri?

Bu hazin tablo karþýsýnda Hz. Abbas ve Hz. Ömer, selâm
verip çadýra girerler. Ýhtiyar kadýn, asýk bir yüzle selâmlarýný alýr.
Ömer, ihtiyar kadýna sorar:

“-Bu yavrular niçin, ey teyze, aðlýyor, söyle?
Kadýn:
-Bugün ikinci gün, aç kaldýlar?” diye cevap verir.
-O hâlde niçin önlerine biraz yemek koyup, karýnlarýný do-

yurmuyorsun, diye soran Hz. Ömer'e kadýn, ekmeklerinin ve ye-
meklerinin olmadýðýný; çömleðin içinde çakýl taþlarý bulunduðu-
nu, onlarý kaynatarak çocuklarý avutmaya çalýþtýðýný anlatýr. Bu-
nun üzerine Ömer, kadýna; kocasý, oðlu, kardeþi, bir yakýn akra-
basý, onlara yardým edecek hiçbir kimsenin de mi olmadýðýný so-
rar. Kadýn bütün erkek akrabalarýnýn öldüðünü, kimi kimsesi ol-
madýðýný, yanýnda açýz diye feryat eden bu çocuklarýn torunlarý
olduðunu söyler. Bunun üzerine Ömer, kendini tanýtmadan,
hâlini niçin emire (halifeye) anlatmadýðýný sorar. Fakat kadýndan
hiç beklemediði, çok aðýr bir cevap alýr. Kadýn karþýsýndakinin
Halife Ömer olduðunu bilmeden þöyle beddua eder:
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Emir’e öyle mi? Kahretsin an-karîb Allah!
Yakýnda râyet-i ikbâli ser-nigûn olsun?
Ömer, belâsýný dünyada isterim bulsun!

Halife Ömer, büyük bir hayret içindedir. “Ne yaptý teyze,
Ömer böyle beddua edecek?” diye sorar. Kadýn, kendisinin yetim
avuturken, halifenin uyumamasý gerektiðini, kendilerinin halife-
nin idaresinde, ona Allah'ýn bir emaneti olduklarýný, ama arayýp
sorulmadýklarýný yana yakýla anlatýr. Ve kendisine “Zavallýnýn iþi
pek çok, zaman bulup gelemez, gidip söylemezsen ne hâldesin
bilemez.” diye mazeret sayýp döken Ömer'in hiçbir mazeretini
kabul etmez. “Mademki, insanlarýyla gereðince ilgilenemeyecek-
ti, o hâlde niçin hilafeti zamanýnda kabul etti.?” der, bu özrün
çürük bir özür olduðunu ifade eder.

Bu arada, çocuklarýn feryatlarý daha da yükselir. Torunlarý-
nýn bu içler acýsý durumu karþýsýnda ihtiyar kadýnýn öfkesi artýk
çýlgýn bir hâl alýr. Ve kadýn bu öfke ile ellerini açar. Halife Ömer'e
beddualar yaðdýrýr: 

-Þu nevhalar ki çýkar tâ bulutlarýn içine,
Ömer! Savâik-ý tel'in olur, iner tepene!
Yetîmin âhýný yaðmur duâsý zannetme:
O sayha ra'd-ý kazâdýr ki gönderir ademe!
“Açýz! Açýz! Bize bir lokma olsun ekmek ver?”
“Susundu yavrularým, iþte oldu, þimdi piþer!”
Gidip de söyliyeyim hâ?... Dilencilik yapamam!
Ömer de kim? Benim ondan kerim adamdý babam,
Ölür de yüz suyu dökemem sizin halîfenize!...

Ömer, kadýnýn bu son sözleriyle, beyninden vurulmuþa dö-
ner. Sesi titreyerek “Haklýsýn teyze, avut çocuklarý, ben þimdicek
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gider gelirim.” der. Sonrasýný ise Allah Resûlü’nün amcasý Hz.
Abbas þöyle anlatýr:

Halife önde, bitik, suçlu, münfa’il, nâdim;
Ben arkasýnda, perîþan, çadýrdan ayrýldýk
Sabaha karþý biraz baþlamýþtý aydýnlýk.
Köyün köpekleri ejder misâli saldýrýyor,
Býrakmýyor bizi yoldan, fakat kim aldýrýyor!
Medîne'nin dalarak münhanî sokaklarýna;
Dönüp dönüp hele geldik zahîre anbarýna.
Halîfe girdi açýp, ben de girdim emriyle
Arandý her yeri, bir mum yakýp ale’l-acele.
-Þu tek çuval unu gördün ya! Haydi yükle bana;
Bu testi yað doludur, el verir o yük de sana.
Çuval Halîfe’de, yað bende, çýktýk anbardan;
Kilitleyip geri döndük deminki yollardan.
Mesâfe, baktým, uzun; yük yaman; Ömer yaralý;
Dedim ki:

-Ben götüreydim? Verir misin çuvalý?
-Hayýr, yorulsa deðil, ölse yardým etme sakýn:
Vebâli kendine aittir Ýbni Hattâb'ýn.
Kadýn ne söyledi, Abbas, iþitmedin mi demin?
Yarýn huzûr-ý Ýlâhî’de, kimseler Ömer'in
Þerîk-i haybeti olmaz, bugünlük olsa bile;
Evet, hilâfeti yüklenmiyeydi vaktiyle
Kenâr-ý Dicle'de bir kurt aþýrsa bir koyunu,
Gelir de adl-i Ýlâhî sorar Ömer’den onu!
Bir ihtiyar karý bî-kes kalýr, Ömer mes'ûl!
Yetîmi, girye-i hüsrân alýr, Ömer mes'ûl!
Bir âþiyân-ý sefâlet bakýlmayýp göçse:
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Ömer kalýr yine altýnda, hiç deðil kimse!
Zemîne gadr ile bir damla kan dökünce biri,
O damla, bir koca girdâb olur boðar Ömer'i!
Ömer duyulmada her kalbin inkisarýndan;
Ömer koðulmada her mâtemin civârýndan!
Ömer halîfe iken, baþka kim çýkar mes'ûl?
Ömer ne yapsýn, Ýlâhî, beþer zalûm ü cehûl!
Ömer'den isteniyor beklenen Muhammed'den?
Ömer! Ömer! Nasýl aldýn bu bârý sýrtýna sen?

Medine'nin karanlýk sokaklarýnda, yük altýnda inleyen ve
mesûliyet duygusuyla periþan olmuþ Ömer'i, Hz. Abbas teselli et-
meye çalýþýr. Un çuvalýnýn altýnda yorulan ve iki büklüm olan
Ömer: ‘Uzak mý yol? Daha çok var mý?' diye sorar. Hz. Abbas çok
az kaldýðýný söyler. Nihayet ihtiyar kadýnýn çadýrýna gelirler.
Ömer'in artýk mecali kalmamýþtýr. Nefes nefese sýrtýndaki un çuva-
lýný indirir. Kenara koyar. Ardýndan tenceredeki çakýl taþlarýný atar,
tencereye un ve yað katar. Ýhtiyar kadýn da yakmak için yaþ diken
getirir. Bu yaþ dikenleri tutuþturmak için Ömer, beyaz sakallarý ile
yerleri süpürerek terler içinde mücadele eder, dumanlar içinde ka-
lýr. Nihayet ocak tutuþur, yemek piþer. Ömer, piþen yemeði çocuk-
lara bir bir yedirir. Çocuklar doyunca, çadýrda mâtem havasý biter;
cývýl cývýl, sevinç dolu bir hava eser. Çocuklar oynamaya baþlar, ih-
tiyar kadýn da neþe içindedir. Bu tabloyu gören Ömer, mutluluk-
tan kendinden geçer. Bu arada neredeyse sabah olmaktadýr. Bun-
dan sonrasýný yine Allah Rasûlü'nün amcasýndan dinleyelim:

Dedim:
-Sabah oluyor kalkalým?

-Evet, haydi!
Yarýn Emâret'e gel teyze, öðleyin beni bul;
Emîr'e söyleriz, elbette hayr olur me'mul. (bir hayýr umulur)
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Ýhtiyar kadýn, hâlâ karþýsýndakinin, mü'minlerin emîri Hz.
Ömer olduðunu bilmemektedir. Sevinç içinde, yüzü güler ve ge-
leceðini söyler. Sonrasýný yine Hz. Abbas anlatýr:

Biz de çýktýk vedâ edip artýk
Hiç görünmeksizin gelip geçene,
Doðru indik Halîfe'nin evine
“Þimdi nerdeyse gün doðar, kalýver.”
Diye, koyvermiyordu, çünkü, Ömer.

Az sonra sabah olur. Etraf aydýnlanýr. Gece boyu huzur
içinde uyuyan þehir, tamamen uyanýr. Allah Rasûlü'nün Hali-
fesi Ömer'le, Allah Rasûlü'nün amcasý Hz. Abbas sabahleyin
erkenden birlikte halifenin makamýna gelirler. Öðleden sonra,
akþamki ihtiyar kadýn yanlarýna çýkagelir. Ýhtiyar kadýný büyük
bir sevgi ve saygýyla karþýlayan Hz. Ömer, ona þöyle hitap
eder:

-Galibâ, teyze, uykusuz kaldýn!
Ýþte baðlanmak üzredir nafakan,
Alacaksýn her ay gelip buradan.
Þimdi affeyledin, deðil mi beni?

Ýhtiyar kadýn, büyük bir þaþkýnlýk içindedir. Akþam çadýrý-
na gelen, onca beddua ettiði, lânetler yaðdýrdýðý; daha sonra
sýrtýnda çuvalla un getiren, ocaðý yakan, yemeði piþiren, torun-
larýný bir bir doyuran adam; uçsuz bucaksýz ülkelerin hâkimi,
Allah Resûlü'nün Halifesi Hz. Ömer'dir. Bunca bedduayý iþit-
mesine raðmen, hiç kýzmamýþ, hiç öfkelenmemiþ, büyük bir
mesuliyet duygusu içinde hareket etmiþ, þimdi de kendisine ha-
zineden maaþ baðlamýþ, karþýsýnda iki büklüm olmuþ af dile-
mektedir. 
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Bu tablo karþýsýnda hayretler içindeki ihtiyar kadýn, müte-
bessim çehresi ve sevinç dolu ýþýl ýþýl gözleriyle Allah Resûlü'nün
Halifesi’ne bakar, baþý dimdik bir þekilde, ona, bir tek cümleyle
cevap verir:

Böyle göster, fakat adâletini.
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MEVLÝD-Ý ÞERÝF’ÝN 
TERBÝYE ETTÝÐÝ YAZAR: YAKUP KADRÝ

Türk edebiyatýnýn en büyük romancýlarýndan biri olan Ya-
kup Kadri, 1889 yýlýnda Kahire'de doðdu. Babasý Manisa'da bir
derebeyi sülâlesine mensup Kadri Bey'dir. Gençliðinde Mani-
sa'da birçok büyük çiftliðin sahibi olan Kadri Bey; ömrünü, pa-
rasýný, saðlýðýný hesap bilmez bir mirasyedi israfýyla harcayýp tü-
ketmiþ, eþiyle iyi geçinememiþ ve sonunda kendilerinin misafiri
olan Hidiv hanedanýna mensup bir aileyle Mýsýr'a gitmiþ, orada
bu ailenin evlâtlýðý olan Ýkbal Haným'la evlendirilmiþti. Ýþte Ya-
kup Kadri bu evlilikten dünyaya geldi. 

Yakup Kadri'nin çocukluðu beþ-altý yaþýna kadar Kahire'de
geçti. Tam bir kibar yaþayýþý idi bu. Fakat kendilerini Mýsýr'a ge-
tiren aile dostlarý Ýbrahim Paþa ve Prenses Þemsî Haným'ýn ölü-
müyle bu debdebeli hayat bitmiþ, israfýn kaynaðý kurumuþtu. Ai-
le mecburen Manisa'ya döndü. Kadri Bey kýsa bir süre sonra da
felç olup öldü. Küçük Yakup, ablasý ve annesiyle kalmýþtý. Anne-
si Ýkbal Haným, elmaslarýný satarak geçimlerini temin etmeye ve
küçük Yakup'u okutmaya çalýþtý. Yakup, küçükken Mýsýr'da oku-
la gitmemiþ evde özel hocalardan ders almýþtý. Manisa'da ise Ya-
kup, önce Feyziye Mektebi'ne verildi. Burada iki yýl okuduktan
sonra Ýzmir Lisesi'ne kaydoldu. Fakat küçük Yakup'un Manisa ve
Ýzmir hayatý da çok uzun sürmedi. Çünkü annesinin elmas para-
larý da bitmiþti. Bu fedakâr kadýn, tekrar Mýsýr'a gitmekten baþ-
ka bir çare bulamadý. Aklýna efendisi Ýbrahim Paþa'nýn oðlu
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Prens Mehmet Ali geldi. Prens, zengin ve iyi kalpli bir insandý.
Onlara yardým edebilirdi. Ýkbal Haným çocuklarýný alýp tekrar
Mýsýr'a gitti. Gerçekten iyi karþýlanmýþlardý. Prens, onlara Ýsken-
deriye'deki boþ bir sarayýný tahsis etti. Bütün ihtiyaçlarýný karþý-
ladý. Küçük Yakup da burada Frères'ler okuluna (Fransýz Papaz
Okulu) devam etti. Fakat aile, küçük Yakup'un çevresine bir tür-
lü alýþamamasý üzerine bir yýl kadar sonra 1905'te tekrar Ýzmir'e
döndü. Ýmtihana girerek Ýzmir Lisesi'nin beþinci sýnýfýna baþladý.
Beþinci sýnýfý bitirince tekrar Mýsýr'a döndüler. Ve yeniden imti-
hana girerek bir süre Frères'ler okulunda, bir süre de Ýsviçre Li-
sesi'nde okudu. Yakup orta öðrenimini burada bitirdi. Okuduðu
Fransýz papaz okulunun, dindar Fransýz edebiyatçýlarýnýn ruhanî
havasýnýn onun ruh dünyasýnda önemli etkileri oldu. 

Yakup, Mýsýr'da çok genç yaþta Abdülhamit idaresine muha-
lif Jön Türklerle tanýþtý. “Babasýnýn eski arkadaþý firarî Ýsmail
Hakký Bey, Mithat Paþa'nýn torunu (kýzýnýn oðlu) Kemal Mithat
Bey, Ali Kemal, Ahmet Saip, Abdullah Cevdet ve Ýsmail Gaspi-
renski'yi, hattâ oraya uðrayýp giden Sami Paþazâde Sezâi Bey'i
hep orada tanýmýþ, onlarý can kulaðýyla dinlemiþti.”1 Bu muhalif
isimlerin de onun düþünce dünyasýnda önemli yankýlarý olmuþ,
içindeki politik tohumlar bu yýllarda ekilmiþtir. 

Kendilerini himaye eden Prens Mehmet Ali'nin ölümü üzerine
1908'de ablasý ve annesiyle önce Ýzmir'e, oradan da Ýstanbul'a gelip
yerleþtiler. Yakup, Ýstanbul'da eðitimini tamamlamak için hukuk fa-
kültesine girdi. Fakat üçüncü sýnýfa kadar okuyup okulu terk etti. 

Yakup, artýk Yakup Kadri olmuþ, yazý hayatýna atýlmýþtý. Ýlk
eseri, tek perdelik bir piyes olan Nirvana'dýr. Bu eserini diðerleri
takip etti. Kýsa bir süre içinde, 1908-1911 yýllarý arasýnda faali-
yet gösteren Fecr-i Âti edebî topluluðuna katýldý. Devrin gazete
ve dergilerinde birçok yazýsý çýktý. Fecr-i Âti topluluðunun söz-
cüsü oldu. 
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Çeþitli tartýþmalara, polemiklere katýldý. Ýyi bir tenkitçi olarak
tanýndý. Tevfik Fikret, Halit Ziya, Mehmet Rauf gibi Servet-i Fü-
nun'un ünlü yazarlarýný tanýdý ve beðendi. Batý edebiyatýndan
Zola, Maupassant, P. Bourget, Balzac gibi Fransýz yazarlarýný
okudu. 

1914 yýlýna kadar hikâye, tiyatro, mensur þiir, deneme, ma-
kale türlerinde birçok eseri yayýnlanan Yakup Kadri; hayata bakýþ
tarzý bakýmýndan Schopenhauer'in etkisi altýnda kaldý. Hayata
bedbin bir gözle bakmak, içgüdülerle hareket etmek gibi Scho-
penhauer'in tipik birçok özelliðini o yýllarda yayýmladýðý eserleri-
ne yansýttý. Yakup Kadri, o yýllarda ayrýca Norveçli yazar Ýbsen'i
okudu. Yine o devirdeki birçok Türk aydýný gibi Darwinizm'den
ve Pozitivizm'den etkilendi. Niyazi Aký'ya göre, onun anarþist ve
nihilist Alman filozofu Nietzsche'yi de okumuþ olma ihtimali
çok kuvvetlidir.2

Yakup Kadri'nin okuduðu ve etkisinde kaldýðý diðer bir
yazar da Fransýz Maurice Barrés'tir. Bu yazar, Yakup Kadri'yi
benliðin yýkýlmaz bir mabet olduðu fikrine götürdü. Fransýz
yazarýnýn Sous l'oeil des Barbares; Un Homme Libre ve Le
Jardin de Bêrènice adlý eserlerinden meydana gelen “Le Culte
du Moi” serisini okudu. Maurice Barrès, bu eserlerinde, dýþ
dünyanýn barbar olduðunu, benliðin iþlenmesi gerektiðini,
hürriyetin ancak benliðini iþlemiþ ve onu barbar esaretinden
kurtarmýþ insanlara lâyýk olduðunu, benlikle kâinat arasýnda
bir ahenk kurulmasý gerektiðini ileri sürüyordu. Bu görüþlerin
tesiri altýna giren Yakup Kadri, dýþ dünyaya karþý tamamen ka-
panmak istedi.3

Yakup Kadri'nin bu yýllarda okuduðu yerli ve yabancý eserler, o
yýllarýn sosyal, siyasî durumu ve o devrin aydýnlarýnýn hayat tarzý,
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birçok Türk aydýnýnda olduðu gibi, Yakup Kadri'de de bir ruhî bu-
nalýma sebep oldu ve bu, eserlerine yansýdý. Kendisi, o yýllardaki
fikrî ve ruhî durumunu þu ilginç cümlelerle anlatýr: 

“Yirmi yaþýna girdiðimiz zaman, artýk hiçbir þeye, hiçbir kim-
seye inanmýyorduk... Þahsî hayatýmýzda olduðu kadar millet ve
memleket meselesinde de tamamýyla reybîleþmiþtik (her þeyden
þüphe eder hâle gelme) ve birçok Frenkçe kitaplarýn yardýmýyla bu
ruh ve iman iflâsýný bir nevi ilmî fikir sistemi hâline sokmaya çaba-
lýyorduk... On dokuzuncu asýr sonu, Avrupa'da bir büyük inkâr -
Dissociation- devridir. Bütün kýymet hükümlerinin bâtýl ve bütün
ölçülerin bozuk olduðunu ispat yolunda birbiriyle müsabaka eden
muharrir ve mütefekkirlerin adedi, o devirde, sayýlmayacak kadar
çoktu. Bunlar birtakým kötü gençlik arkadaþlarý gibi bizi baþtan çý-
karýr, bizi maceradan maceraya sürüklerken, kafamýzda yüksekler-
de dolaþan kimselerin sarhoþluðunu hissederdik. O Frenk üstatla-
rýndan ödünç aldýðýmýz inkâr ve istihzâ kanatlarýyla, sanki muhiti-
mizin üstüne çýkmýþ, mensup bulunduðumuz cemiyetin periþan-
lýklarýna, âdiliklerine, yalanlarýna ve þarlatanlýklarýna yukarýdan, bir
hakaretli yabancý gözüyle bakmýþ gibi olurduk.”4

Ýþte böylesine hiçbir þeye, hiçbir kimseye inanmayan, baþ-
tan çýkmýþ ve maceradan maceraya koþan Yakup Kadri; 1912
yýlýnda Avrupa'dan dönen genç Yahya Kemal'le bu sefer de
“Nev Yunanîlik” akýmýna kendini kaptýrmýþtý. Onlara göre
“Modern edebiyatýmýz, gerçi Avrupa'ya dönmüþtü. Fakat bu
model, Fransýzlarýn son þiiri ve son nesri idi. Bu kâfi olamazdý.
Bütün Avrupa'yý anlamak için ancak Yunanlýlardan baþlamak
lâzýmdý. Biz coðrafyaca, kýsmen de medeniyetçe Yunanlýlarýn
vârisiyiz. Bu verasete din mâni olmuþtu. Bu hâl, 1850-1860 se-
nelerine kadar sürmüþtür. Biz o tarihlerden bu yana hep Fran-
sýzlara tâbi olmuþuz. Bütün Fransýzlarýn ve onlarla beraber Av-
rupalýlarýn membaý olan Yunanlýlara dönmeliyiz ki, tam
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mânâsýyla bir edebiyatýmýz olabilsin. Binaenaleyh þiir ve
telâkkimizi deðiþtirmek, onlarýn telâkkisini anlamak lâzýmdýr”5

Yakup Kadri, Fecr-i Âti'nin tanýnmýþ tenkitçisi olarak o yýl-
lardaki “Yeni Lisan” hareketine þiddetle karþý çýktý.6

Bu arada Birinci Dünya Savaþý yýllarýnda uzun bir rahatsýz-
lýk döneminden sonra Ýsviçre'ye gitti. Uzun müddet orada kaldý.
Savaþ yýllarýný yurt dýþýnda ýzdýrap çekerek geçirdi. 1918 Mon-
dros Mütarekesi'nden sonra yurduna döndü. Millî Mücadele'ye
katýlmak istedi. Bunun için Anadolu'ya geçmeyi arzu etti. Ana-
dolu'ya gitmek üzere olan Ruþen Eþref'e, Mustafa Kemal Pa-
þa'dan Anadolu'ya geçmesinin kabulü için ricada bulunmasýný is-
tedi. Mustafa Kemal Paþa'nýn bu ricaya cevabý ise; “Senin Millî
Mücadele'ye ancak Ýstanbul'dan yazacaðýn yazýlarla bir faydan
dokunabilir.” þeklinde oldu.7

Ýþte bu tavsiye ve bu yýllar, Yakup Kadri için çok yararlý ol-
du. Genç Yakup Kadri, Ýstanbul'da “Ýkdam” gazetesinde Kurtu-
luþ Savaþý lehinde yazýlar yazdý. O yýllarda devrin acý ve aðýr þart-
larý gereði Batý'nýn gerçek yüzünü gördü. Ýçinde yaþadýðý top-
lumla ve o toplumun yýllardan beri yabancý olduðu deðerleriyle
tanýþtý ve bütünleþti. Bu tanýþma ve bütünleþme Yakup Kadri'nin
birçok gerçeði görmesine, içinde yaþadýðý toplumu ve onun gü-
zel, pýrýl pýrýl insanlarýnýn ve deðerlerinin farkýna varmasýna vesi-
le oldu. 

8 Nisan 1337(1921)'de Ayasofya Camii'nde, o günlerde Es-
kiþehir önlerinde þehit düþen mübarek din ve kan kardeþlerimi-
zin ruhu için okunan bir mevlide giden Yakup Kadri, orada bu
güzel milletin güzel deðerleriyle karþýlaþýp âdeta onlar karþýsýnda
eridi. Ýnançsýzlýk, þüphe, endiþe, korku, ümitsizlik, boþ zevkler,
süflî hazlar yerine; iman, itminan, emniyet, ümit, halâs, huzur ve
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kurtuluþu, ulvî zevkleri ve hazlarý tattý. Birçok hakikati iliklerine
kadar yaþadý. Sanki yeniden yeni bir hayata doðdu. Onun bu gü-
zel duygularýný ve tespitlerini kendisinden dinleyelim: 

Mevlîd-i Þerif Beni Terbiye Etti 

“Dün Ayasofya, Beyazýt ve Þehzade camileri, emsali görül-
memiþ bir cemaatle dolu idi. Kadýn-erkek, çoluk-çocuk binlerce
Müslüman, Eskiþehir önünde þehit düþen mübarek din ve kan
kardeþlerinin ruhuna ithaf edilen mevlîd-i þeriflere iþtirak için
fevç fevç bu maabide koþuyordu. Biz bu müheyyiç izdihamý yal-
nýz Ayasofya'da gördük, fakat diðerlerini görenler de cami içle-
rinden avlulara taþacak kadar mehabetli cemaatlerden bahsedi-
yorlar. Camilerimizdeki bu tezahürat bize eski zamanlarý hatýr-
lattý. Dömeke, Golos ilaahir... Zaferler ile tetevvüç eden (1898)
Yunan seferinde de böyle sýk sýk camilerimizde içtimalar olurdu;
þühedanýn ruhuna mevlitler ithaf edilir, ordu için belið dualar
okunur ve ebedî nusret temenni edilirdi. O zamanlar (Türklük,
millet, halk) mefhumlarý ve bunlarý ifade eden lehçe, bizce henüz
malûm deðildi; bütün heyecanlarýmýz yalnýz dinî mahiyette mü-
tecelli idi. Bütün zaferlerimiz birer mukaddes menkýbe hâline gi-
rerdi. Büyük kumandanlarýmýzýn muvaffakiyetini, þecaat ve þeha-
metini ancak ilâhî bir tarzda tegannî ederdik; içimizde hissettiði-
miz manevî kuvvete, ruhanî inþiraha esrarengiz þeyler karýþýrdý.
Bundan daha evvelki zafer bayramlarýmýzý görmedim, bilmiyo-
rum; fakat beyaz sakallý Abdülezel Paþa'nýn, yaðýz çehreli Ethem
Paþa'nýn simalarý ile âdeta timsalî bir mahiyet alan o gazamýz, ço-
cukluðumun en tatlý, en silinmez hatýralarýndan birisidir. Men-
sup olduðum milletin kuvvetine itimadý, mensup olduðum dinin
hakikatine imaný ilk defa olarak zannederim o zaman öðrendim.
Ondan sonra gençliðimiz bir sürü nikbet ve mesaip arasýnda
geçti, hiçbir iyi gün görmedik. Kalbe endiþe, korku, þüphe ve
nevmidi veren zehirli bir hava içinde kavrulup gittik. Ýçimizden

Medeniyet Buhraný Edebiyatý Üzerinde Araþtýrmalar



birçoklarý imanýný tamamiyle kaybetti; bazýlarý bir zillet ve rezi-
let bataðý içinde boðulup gitti. Kimimiz vahî zevkler ve süflî haz-
lar vadisinde teselli aradýk. Hülâsa bütün bedbaht nesil böyle pe-
riþan oldu. Dün birdenbire kendimi o heybetli cemaatin içinde
bulur bulmaz sandým ki yeniden hayata doðuyorum. On yaþým-
dan otuz iki yaþýma kadar geçirdiðim meþ'um bir devrin bütün
tesiratý ve bütün intibaatý birden bire üstümden sýyrýlýverdi; san-
ki bu devir bir kâbustu ve ben birden bire bu kâbustan uyanýyor-
dum. Gençliðimi dolduran bütün o þüpheler, tereddütler, imanýn
zayýf düþtüðü o buhranlý anlar, birtakým sahte ve müfsit bilgiler-
den hasýl olma þeytanî irfanýn sýtmalarý hepsi; hepsi bu mabedin
havasý içinde, bu cemaatin hararetinde eriyordu. Aðýr bir hasta-
lýktan sonra nekahet devrine girmiþ bir hasta gibi idim. Hayatý,
aydýnlýðý büsbütün baþka bir lezzet, baþka bir iþtiyakla görüyor,
hissediyordum. Meðer senelerden beri aradýðým halâs ve selâmet
yolu, senelerden beri özlediðim hakikat ne kadar yakýnýmda
imiþ! Nafile yere nefes nefese birçok mürþitlerin peþinde koþtum;
birçok müncilerin yolunu bekledim, birçok halâskârlara doðru
ellerimi uzattým, yýllarca istimdat ettim! 

Rabbime bin kere hamdüsena olsun ki, dünden beri hakikat
ve selâmetin bir cami ile bir cemaat haricinde bulunmadýðýný bi-
liyorum. Beþ-on senedir, garba uymak için açtýðýmýz bütün o
konferans salonlarýnda, halký zorla topladýðýmýz o miting mey-
danlarýnda görülen þeyler, iþitilen sözler bir hocanýn kýraat ettiði
menkýbeden ve bu cemaatin sükûtu önünde bana ne kadar ya-
van, vâhî göründüler. Meðer biz içinden çýktýðýmýz hakiki âlemi
býrakýp onun yanýnda kitaplardan öðrenilmiþ sunî bir âlem icat
etmek istemiþiz ve bu âlemde hakký, selâmeti aramýþýz; hak ve
selâmetin samimiyetinden, sýdk u hulûsundan mürekkep bir ha-
va haricinde yaþayabileceðine zahip olmuþuz ve serhadlerimizde
askerlerimiz bizi “Allah Allah!” nidalarý ile müdafaa ettiði sýrada
biz Allah'tan baþka þeylere inanmýþýz! 
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Dün ilk defa olarak kemal-i vuzuhla anladým ki, bizim on se-
neden beri bu halka yaptýrmak istediðimiz þeyler, birer maymun-
luktan ibaretmiþ. Niçin nokta-i azimetimiz bu camiler olmamýþ?
Niçin bu cemaati bir sokak kalabalýðý hâline sokmaya çalýþmýþýz?
O cemaat ki bütün kuvve-i camiasýný dininden alýyor, o cemaat
ki koca bir ümmetin bir kýsmýdýr ve evi, barký, yurdu, vataný “ca-
mi”dir. Baþý sýkýya gelince koþup sýðýndýðý, kalbi inþiraha mazhar
olunca gidip toplandýðý bir “cami”dir. O, ne millî kulüplerde, ne
harsî konferans salonlarýnda, ne de siyasî miting meydanlarýnda
burada hissettiði emniyeti, huzuru, munisliði bulabilir. 

Münevverlerimiz halk mefhumunu garp âlemine göre anla-
dýklarý için bizim halký da garptaki teþkilât usullerine göre sevk
ve idare etmeði düþünüyorlar ve bu yolda yapýlan tecrübelerin
neticesizliðini müþahede edince onu 'atýl; müteassýp; kabiliyetsiz
bir kütle' telâkki eylemek mecburiyetinde kalýyorlar. Halbuki
halk bu münevverlerden müteþekkil sýnýfýn ika ettiði sunî alafran-
ga muhitin haricinde kendine göre hayatýný yaþýyor. Bu hayat ise
derunî bir vecit ile daima müteyakkýzdýr. Heyecanlarýný, kederle-
rini, meserretlerini, öfke ve inþirahýný göstermek için bizim mu-
avenetimize arz-ý ihtiyaç etmiyor; bizim bulduðumuz vasýtalarýn
ona lüzumu yoktur. Çünkü onun kendine göre sevaiki olduðu
gibi kendine göre vasýtalarý da vardýr. Nitekim dün, münevverle-
rimizden hiçbirinin haberi olmaksýzýn camilerimizde vuku bulan
içtimalar; böyle kendiliðinden olmuþ, böyle teþviksiz, teþkilâtsýz,
sýrf halkýn -ümmetin diyecektim- ruhî sevaikiyle insiyakî bir su-
retle vuku bulmuþtur. 

Dün ilk defa olarak cahil ve atýl bir kütle telâkkî ettiðimiz
halk, memleketin münevverlerine bazý ulvî hakikatlerin sýrrýný
öðretti. Bunlardan biri 'kalbin akýldan üstün olduðudur'. Ýkincisi
sýdk ve hulûs, iman ve itikat haricinde necat yolu bulunmadýðý-
dýr. Üçüncüsü millet ile ümmet mefhumlarýný birbirinden ayýr-
mamak lâzým geldiðidir.” 
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Ýþte bu güzel duygular içinde bulunan ve halkýyla bütünle-
þen, onlarla yekdil ve yekvücut olan Yakup Kadri; ayný yýl, yani
1921 yýlýnda Ankara'ya çaðrýldý. Orada Millî Mücadele'nin ön-
derleriyle tanýþtý. Ankara'da Halide Edip ve Adnan Adývar'ýn mi-
safiri oldu. Cepheleri dolaþtý, çeþitli yardým heyetlerine katýldý,
millî duygularý geliþtirici yazýlar yayýmladý. 1923 yýlýnda ikinci
TBMM'de Mardin milletvekili oldu. 1923-25 yýllarý arasýnda
“Cumhuriyet” ve “Hakimiyet-i Milliye” gazetelerinde çeþitli ya-
zýlar yayýmladý. 1926 yýlýnda tedavi için bir ara Ýsviçre'ye gitti.
1932'de Kadro dergisini çýkardý. Bu arada, ardarda romanlarýný
yayýmladý: Kiralýk Konak (1922), Nur Baba (1922), Hüküm
Gecesi (1927), Sodom ve Gomore (1928), Yaban (1932), An-
kara (1934), Bir Sürgün (1937) gibi. Çeþitli monografiler hazýr-
ladý. Mensur þiirlerini ve makalelerini kitaplaþtýrdý. Hâtýralarýný
yazdý. 

1934 yýlýnda “Zoraki Diplomat” olarak Tiran (Arnavutluk)
elçiliðine, 1935'te Prag (Çekoslovakya) elçiliðine, 1939'da Lahey
(Hollanda) elçiliðine atandý. Ýkinci Dünya Savaþý'nýn baþlamasý
üzerine 1942'de Türkiye'ye döndü. Tekrar 1942'de Bern (Ýsviç-
re) elçiliðine getirildi. 1949'a kadar bu görevde kaldý. 1949-
1951 yýllarý arasýnda Tahran (Ýran) elçisi oldu. 1951-1954 yýlla-
rý arasýnda ise tekrar Bern elçiliði yaptý. 1955'te emekli olup Tür-
kiye'ye döndü. 27 Mayýs 1960 ihtilalinden sonraki Kurucu Mec-
lis'te görev yaptý. Ayrýca “Ulus” gazetesi baþyazarlýðýný yürüttü.
1961'de Manisa milletvekili seçildi. 1965 yýlýnda politikadan ay-
rýldý. Son görevi ise Anadolu Ajansý Yönetim Kurulu Baþkanlýðý
oldu. 13 Aralýk 1974'te Ankara'da öldüðünde 85 yaþýndaydý. 

Fakat bu uzun ve hareketli hayatýnda Yakup Kadri, ‘Mevlid-i
Þerifin terbiye ettiði yazar’ olarak kalamadý. Kendi ifadesiyle söy-
leyecek olursak yine içinden çýktýðý hakiki âlemi býrakýp kendine
sunî bir âlem icat etti. Vâhî zevkler, süflî hazlar vadisinde tesel-
li aradý. Birtakým sahte ve müfsit bilgiler içinde kývrandý. Yine
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halka birtakým yanlýþ þeyleri benimsetmeye çalýþtý. Halk bunlarý
benimsemeyince de onlarý “tutuculuðun ve gericiliðin kaynaðý
olarak gördü.”8 Meselâ Yaban romanýnda köyü kasvetli, hattâ ið-
renç bir atmosfer olarak çizdi. Böyle bir atmosferde Türk köylü-
sü de çok haksýz bir þekilde aþaðýlandý. “Nitekim Yaban'daki kiþi-
ler, davranýþlar, duygular hep çirkin ve gönül bulandýrýcýdýr. Köy-
lüler arasýnda gülen insanlara, soylu bir davranýþa, temiz, mutlu
bir aþka, saf bir dostluða rastlayamayýz. Köyde çirkin ve pis ol-
mayan, kokmayan bir insan bulamazsýnýz”9

Yine “Nur Baba isimli romanýnda, millî ve tarihî bir Türk
müessesesi olan Bektaþî Tekkesi'nin, Türk medeniyeti tarihine ye-
di asýr süresince yaptýðý büyük hizmetleri asla dikkate almayarak,
bu tekkenin yalnýz son çaðlardaki bazý bozuk taraflarýný Bektaþili-
ðin kendisi zannedercesine bu teþekkülü þiddetle hýrpaladý.”10

Geniþ halk yýðýnlarýný yýllar önce zannettiði gibi câhil ve âtýl
bir kütle olarak gördü. Yine kendi ifadesiyle “sýdk, hulûs, iman
ve itikat haricinde” kurtuluþ yollarý aradý. Ne yazýk ki o, yine es-
ki Yakup Kadri oldu ve içinde yaþadýðý toplumdan ve onun de-
ðerlerinden kopmuþ bir insan olarak hayattan göçüp gitti. 
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10 Nihat Sami Banarlý, Resimli Türk Edebiyatý Tarihi, Ýstanbul, 1978, s. 1203.



YAPRAK DÖKÜMÜ ROMANI 
ve ÇAÐRIÞTIRDIKLARI

Reþat Nuri Güntekin’in ilk baskýsý 1930 yýlýnda yapýlan Yap-
rak Dökümü adlý romaný, kurgusu ve tekniði açýsýndan zayýf, dil
ve üslubu bakýmýndan pek baþarýlý olmayan, fakat konusu ve üze-
rinde durduðu meseleler açýsýndan ilginç ve önemli bir roman-
dýr. Romanýn konusunu þöyle özetleyebiliriz:

Yaprak Dökümü romanýnýn baþ kahramaný Ali Rýza Bey, bir
Mülkiye memuru idi. Otuz yaþýna kadar imparatorluk baþkenti
Ýstanbul’da Dahiliye kalemlerinde çalýþmýþ, kýz kardeþiyle annesi-
nin iki ay ara ile ölmelerinden sonra, o zamanlar bizim olan Su-
riye’de bir ilçeye kaymakam olmuþtu. Çok bilgili ve çalýþkan bir
adamdý. Arapça ve Farsçadan baþka, Ýngilizce ve Fransýzcayý da
bilirdi. Titiz denecek kadar temiz, olabildiðince nazik ve mahcup
bir insandý. Hak yemek, kanuna aykýrý bir þey yapmak, kalp kýr-
mak korkusuyla tir tir titrerdi. 

Evlendiði zaman kýrkýna yaklaþýyordu. Karýsý Hayriye Ha-
ným da çok aðýr baþlý ve temiz bir kadýn çýkmýþtý. Birbiri ardýna
dördü kýz, biri oðlan beþ çocuklarý olmuþtu. Ali Rýza Bey, çocuk-
larý ve ülkesi için geceli gündüzlü çalýþýp, yýllarca imparatorluðun
çeþitli sancaklarýnda dolaþtý. Nihayet Trabzon sancaklarýnýn bi-
rinde mutasarrýf iken; hak, hukuk, vicdan, namus gibi ilkelere
baðlý olduðu için görevine son verildi.

Bunun üzerine Ýstanbul’a geri döndü. Baðlarbaþý’ndaki ba-
badan kalma eski bir evi, eþinin birkaç parça mücevherini satarak
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tamir ettirdi ve çocuklarýný barýndýrdý. Yeni bir memuriyet almak
için Babýâli koridorlarýnda dolaþmaya baþladý. Orada rastladýðý
eski öðrencilerinden ve o sýralarda “Altýn Baþak Anonim Þirke-
ti”nin genel müdürü olan Muzaffer Bey, onu þirkete tercüman
olarak aldý. Yeni iþinde sabah akþam durup dinlenmeden çalýþan
Ali Rýza Bey, yakýnlarda rahmetli olan eski bir arkadaþýnýn Le-
man adlý kýzýný da, ne yapmýþ etmiþ çalýþtýðý þirkete daktilo me-
muresi olarak aldýrmayý baþarmýþtý. Fakat kýz, çok hoppa ve ca-
hil çýkmýþ, þirketin genel müdürü Muzaffer Bey tarafýndan baþ-
tan çýkarýlmýþtý. 

Leman’ýn annesi Ali Rýza Bey’e gelmiþ yardým istiyordu. Ali
Rýza Bey yýkýlmýþtý. Doðruca genel müdür Muzaffer Bey’e gidip
Leman’la nikâhlanmasýný, böylece yaptýðý fenalýðý temizlemesini
istedi. Fakat Muzaffer Bey, Leman’ý ilk baþtan çýkaranýn kendisi
olmadýðýný söyleyip bu isteðe karþý çýkýnca, Ali Rýza Bey’e þirket-
ten istifa etmek düþtü. 

Yine iþsiz kalmýþtý. O gece eve gittiðinde yirmi yaþýndaki oð-
lu Þevket’in imtihaný kazanýp bir bankaya memur olduðunu öð-
rendi. Bu ne rastlantýydý. Ali Rýza Bey o akþam, sofrada ailesine
olanlarý anlattý. Çocuklar olayý sükûnetle dinlediler. Þevket ‘Ýyi
ettin baba.’ dedi. Ali Rýza Bey duygulanmýþ, aðlamamak için
kendini zor tutmuþtu. Fakat akþam yatarken eþi Hayriye Haným,
Ali Rýza Bey’in iþinden istifa etmesine fena hâlde kýzmýþ, ona beþ
çocukla nasýl geçineceklerini sormuþ, çocuklarýnýn istikbalinden
endiþe ettiðini söylemiþti. 

Ali Rýza Bey’in dört kýzýndan üçü Fikret, Leyla ve Necla’nýn
yaþlarý birbirine yakýndý ve evlilik dönemindeydiler. Dördüncü
kýzý Ayþe ise daha küçüktü. Ali Rýza Bey’in iþsizlik günleri, aile-
nin fukaralýk, acý, ýzdýrap günleri olmuþtu. Oðlu Þevket’in aldýðý
maaþla ailenin zorunlu ihtiyaçlarý bile karþýlanamýyordu. Bu zor
günlerde Ali Rýza Bey’e ilk sýrt çeviren, onu hafife alan karýsý
Hayriye Haným oldu. Ona karþý tavýrlarý ne kadar da deðiþmiþti.
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Ali Rýza Bey, kendisinden çok þey umduðu büyük kýzý Fikret’in
de kendisinden uzaklaþtýðýný, kendisine karþý soðuduðunu hisse-
diyordu. Evde iktisat adeta hasislik ve çingenelik derecesine var-
mýþtý. Evdeki bu deðiþmeyle beraber diðer kýzlarý Leyla ve Nec-
la da Ali Rýza Bey’den uzaklaþýyor, onu dinlemiyor, ona eski hür-
meti göstermiyor, adeta bütün olan bitenlerden onu sorumlu tu-
tuyorlardý. Artýk Ali Rýza Bey evdeki nüfuzunu, hürmet edilecek
baba konumunu kaybetmiþti.

Bu arada yýllar yýllarý kovalýyor, imparatorluk yýkýlýp Türki-
ye Cumhuriyeti döneminin ilk yýllarý yaþanýyordu. Bu dönem,
kuvvetli deðiþim rüzgârlarýnýn estiði yýllardý. Bundan Ali Rýza
Bey’in ailesi de payýný alýyordu. Mesela Leyla ile Necla, ailenin
yaþayýþ tarzýný beðenmiyorlar; yenilik, eðlence ve daha birçok
þeyler istiyorlardý.

Aile fertlerinin birbirlerine karþý iliþkileri deðiþmiþti. Bir gün
Fikret kardeþlerine çýkýþýyor, ikinci gün Leyla’nýn odasýnda aðla-
dýðý iþitiliyor, üçüncü gün Necla yemeðe inmiyordu. 

Ailede ilk yaprak dökümü, Ali Rýza Bey’in biricik oðlu Þev-
ket’le oldu. Þevket çalýþtýðý bankada Ferhunde adlý evli bir dakti-
lo memuresiyle iliþki kurmuþ, daha sonra da bu kadýnla evlen-
miþti. Eve gelen bu kadýn evdeki Leyla ile Necla’yý da baþtan çý-
karmýþ, onlarý sosyetik hayata alýþtýrmýþtý,

Artýk kýzlarýn dilinden “asrýn icaplarýna uymak” sözü düþ-
müyordu. Fakat asrýn icaplarýna uygun hayat tarzý, önce Ali Rý-
za Bey’in evinin rehin olarak verilerek Emniyet Sandýðý’ndan
borç alýnmasýný zorunlu kýlmýþtý, sonra da bankaya ait mühimce
bir parayý harcayýp tekrar yerine koyamayan Þevket’in bir buçuk
yýl hapse mahkûm olmasýný.

Bütün bu olanlara dayanamayan Ali Rýza Bey’in erdemli bü-
yük kýzý Fikret, karýsý ölmüþ üç çocuklu ellilik bir adamla evlenmek
üzere Adapazarý’na; Necla, yaþlý bir Suriyeli ile evlenip Beyrut’a
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gittiler ve hayal kýrýklýðýna uðrayýp mutsuz oldular. Leyla ise çoluk
çocuk sahibi bir avukatýn metresi olmuþtu.  

Bütün bu olanlardan sonra felç geçirip yataða düþen Ali Rý-
za Bey, eski tanýdýklarýnýn yardýmýyla bir hastaneye yatýrýldý. Son-
ra ise bir avukatýn metresi olarak yaþayan kýzý Leyla ile eþi Hay-
riye Haným’ýn ýsrarýyla onlarýn yanýna gidip her þeyi kabullendi.

Sonuç olarak insanlarýn paradan baþka þeylerle de mesut ola-
caklarýna inanarak yaþayan Ali Rýza Bey’e, çalýþtýðý þirketten isti-
fa eden gencin söyledikleri gerçekleþir: “Babasýnýz, çocuklarýnýz
var, paranýz yok deðil mi? Evlatlarýnýz ahir ömrünüzde size bir
feci yaprak dökümü seyrettirmekten baþka saadet vermezler.”  

Ali Rýza Bey’in biricik oðlu Þevket’in hapishanede babasýna
söyledikleri de ilginçtir ve bu sözler Türkiye’de, bir dönemde ah-
lak anlayýþýnýn, dünya görüþünün nasýl deðiþtiðini ortaya koyar:
“Hâsýlý, insan olmaya çalýþmak sana da bana da zarardan baþka
bir þey getirmedi. Bakalým, biraz da hayvanlýðý tecrübe edelim.”

Reþat Nuri bu romaný ile, üst üste çöküþleri ve çözülüþleri
yaþayan Türk toplumunun hayatýndan bir kesit veriyor. Eski ah-
lak anlayýþýnýn, güzel deðerlerimizin, erdemlerin, iyiliklerin nasýl
kaybolduðunu, toplumun hiç deðilse bir bölümünün nasýl ahlakî
bir düþüþü yaþadýðýný acýmasýz bir üslupla anlatýyor. Yeni hayat
tarzýnýn, insanlarý nasýl yozlaþtýrdýðýný, nasýl kendine uydurduðu-
nu, uymak istemeyenleri de nasýl ezip geçtiðini dile getiriyor.

Fakat bütün bu güzelliklerin, iyiliklerin, erdemlerin kaybo-
luþu, bütün etik deðerlerin bir bir ortadan kalkýþý, paranýn her
þey olarak görülüþü ve her þeyin yerini alýþý maalesef sadece im-
paratorluk Türkiyesi’nin son yýllarý ile Cumhuriyet Türkiyesi’nin
ilk yýllarýnda karþýmýza çýkan bir olgu deðil.

Reþat Nuri, Memduh Þevket, Peyami Safa ve Yakup Kad-
ri’nin romanlarýna geniþ bir þekilde konu olan bu olgu, o yýllarýn
Türkiyesi’nde, çok küçük bir kesimde karþýmýza çýkýyordu. Aksi
hâlde, bitmiþ, tükenmiþ bir imparatorluðun enkazý içinden Türk
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milleti; genç Türkiye Cumhuriyeti’ni çýkaramaz, Millî Mücade-
leyi baþaramazdý. Millî Mücadele, çalýþkan, fedakâr, onurlu, er-
demli ve yüce insanlarýn þahlanýþýydý. Hayattan ve paradan daha
deðerli þeylerin olduðuna bütün samimiyetiyle inanan kahraman
insanlarýn destanýydý. O devrin Türkiyesi’nde de yaprak dökü-
müne uðrayan insanlar elbette vardý. Ama sayýlarý hiç de önemli
miktarda ve nispette deðildi. Fakat günümüz Türkiyesi’nde olup
bitenleri okudukça, dinledikçe ve gördükçe Türkiye’nin asýl yap-
rak dökümünü þimdi yaþadýðýný anlýyoruz. Hem de korkunç bir
yaprak dökümünü... Ýnþallah bu sonbahar uzun sürmez ve güzel
bir bahara müjdeci olur.  
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YAHYA KEMAL, MEHMET AKÝF ve 
TEVFÝK FÝKRET’ÝN ESERLERÝNDEN EZAN

Bin yýldan beri günde beþ defa semalarýmýzda dalgalanan
ezan, modern Türk edebiyatýnda pek çok þair ve yazarýmýza il-
ham kaynaðý olmuþ, ezaný konu edinen birçok þiir ve yazý kale-
me alýnmýþtýr. Fakat bunlar içinde bize göre en güzel olaný, Yah-
ya Kemal Bayatlý'nýn; “Ezân-ý Muhammedî” þiiri ile “Ezansýz
Semtler” adlý makalesidir. 

Yahya Kemal, “Ezân-ý Muhammedî”1 adlý þiirine 

Emr-i bülendsin ey ezân-ý Muhammedî 
Kâfî deðil sadâna cihân-ý Muhammedî

beytiyle baþlar. O, bu mýsralarda ezaný; yüce, yüksek bir emir, Al-
lah'ýn buyruðu olarak görür. Ezan ayný zamanda, “emir” kelimesi-
nin ikinci anlamýyla yüce bir hâdise, çok büyük bir vakýadýr. Çünkü
ezan, Müslümanlarý sadece namaza davet eden, çaðýran bir ses de-
ðildir. Ezan; namaza çaðrýyla birlikte, Allah'ýn büyüklüðünü, yüce-
liðini, azametini ilan eder; Allah'ýn varlýðýný, birliðini, Hz. Muham-
med'in O'nun resulü olduðunu duyurur. Ýnsanlarý ebedî kurtuluþa
çaðýrýr. Sabah ezaný ise, diðer ezanlardan farklý olarak; namazýn, Al-
lah'a kulluðun, uykudan hayýrlý olduðu ikazýný yapar. Ve sonunda
tekrar bütün insanlýða ve kâinâta, Allah'ýn en büyük olduðunu, bü-
yüklerin büyüðü olduðunu ve hayatta ondan baþka tapacak, ibadet

1 Yahya Kemal Beyatlý, Eski Þiirin Rüzgarýyla, 2. Baský, Ýstanbul, 1974, ss. 43-44. 
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edilecek, kulluk yapýlacak hiçbir þey bulunmadýðýný hatýrlatýr. Beþ
vakit farklý makamlarla ve güzel bir sesle okunan ezan, insana tabi-
at ve varlýðýn gelip geçici, fâni yüzünü gösterir; hayattaki gerçek ye-
rini düþündürür. Sonu gelmez, boþ hýrslar peþinde koþmanýn
mânâsýzlýðýný tefekkür ettirir. Ezan ayný zamanda, Müslümanlarýn
o ülkede hür olarak yaþadýklarýnýn bir sembolü olarak görülmüþtür.
Ýþte bu yüzdendir ki, Ýstiklâl Marþý þairimiz Mehmet Akif Ersoy da,
Ýstiklâl Marþý'mýzda ezana bu açýdan bakmýþ, onu hürriyetimizin,
istiklâlimizin sembolü olarak görmüþ ve hak, hürriyet, istiklâl, va-
tan, yurt sevgisi gibi mukaddes kavramlarla birlikte; mâbed ve eza-
ný da saymýþ, onu da baðýmsýz ve hür yaþamanýn olmazsa olmaz
þartlarýndan biri olarak görmüþtür: 

Rûhumun senden Ýlâhî þudur ancak emeli: 
Deðmesin mâbedimin göðsüne nâ-mahrem eli; 
Bu ezanlar ki þehadetleri dinin temeli, 
Ebedî yurdumun üstünde benim inlemeli. 

Yahya Kemal, iþte böyle derin mânâlar ifade eden, çaðrýþtý-
ran ezan sesine, Ýslâm dünyasýnýn kâfi gelmediðini, Ýslâm âlemi-
nin bu sadâya dar geldiðini düþünmüþtür. Ona göre, ecel I. Se-
lim (Yavuz Sultan Selim)'i genç yaþta almayýp, bütün dünyayý
Muhammedî Þan (ezan sesi) fethetmeliydi. 

Sultan Selim-i Evvel'i râmetmeyüp ecel 
Fethetmeliydi âlemi þân-ý Muhammedî

Yahya Kemal'in gözünde Yavuz Sultan Selim bir cihan hü-
kümdarýydý. Eðer ömrü yetseydi o, bütün dünyayý fethedecek,
Ýslâmý bütün dünyaya yayacak, Muhammedî Þâný (ezaný) dünya-
nýn her yerinde okutturacak bir kahramandý. Þiirlerinde kiþileri
yüceltmeyen, sadece Türk milletinin kolektif dehasýný ve bu de-
hanýn meydana getirdiði medeniyetin ebedî deðerlerini öven
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Yahya Kemal'in,2 Yavuz Sultan Selim'i bir istisna olarak görme-
si; onun için bir þiir deðil, birçok þiir yazmasý, onu “Türklük'ün
timsali” olarak görmesi,3 Selimnâme'yi kaleme almasý iþte bu
yüzdendir. 

Yahya Kemal'in þiirinde yüz binlerce minâreden yükselen
ezan sesleri, gökyüzünü nura garkeder. Bu arada Muhammedî
rûh kanat çýrpar. Bambaþka manevî bir âlem oluþur: 

Gök nûra garkolur nice yüzbin minâreden 
Þehbâl açýnca rûh-ý revân-ý Muhammedî

Mehmet Akif'in “Ezanlar”4 adlý þiirinde de benzer bir tab-
loyla karþýlaþýrýz. Orada da bu Ýlahî ses, bütün cihaný sarsar. Ezan
sesi gökyüzüne yayýlýnca her taraf nura garkolur. Ve gece karan-
lýðýnda sadece cânân görülür, her yer Allah'ýn varlýðýyla dolup ta-
þar. Allahu Ekber haykýrýþý Mevlâ'ya yükselince, varlýðýn o karan-
lýk sinesi Sînâ'daki tecelli makamýna döner. Allah bütün azame-
tiyle ve hâkimiyetiyle hissedilir. Mesafeler her an O’nu anan söz-
lerle çýnlar. Ezanlar, tesbihler, zikirler hep o hâkimiyete duyulan
saygýnýn ifadesidir. 

Ne lâhûtî sadâ “Allahu Ekber!” sarsýyor câný... 
Bu bir gülbank-ý Hakk'týr, çok mudur inletse ekvâný? 
Bu lâhûtî sadâ çýktýkça çûþa-cûþ olup yerden, 
Ýner esrâr-ý kudret kibriya tavrýyla göklerden, 
Bütün âheng-i hilkât yâd ederken Hakk'ý ezberden, 

81Ya h y a  K e m a l ,  M e h m e t  A k i f  v e  Te v f i k
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2 Bu konuda geniþ bilgi için bk. Ömer Faruk Akün, “Osmanlý Tarihi Karþýsýnda
Yahya Kemal'in Þiiri”, Ölümünün Yirmibeþinci Yýlýnda Yahya Kemal Beyatlý,
Ankara, 1983, ss. 63-80. Rýza Baðcý, “Yahya Kemal'in Þiirlerinde Türk Tarih ve
Medeniyeti”, Bizim Edebiyatýmýz, Ýzmir, 1997, ss. 135-142 

3 Yahya Kemal Beyatlý, Ýleri, Nr. 1453, 8 Kanunisâni 1338/1922. 
4 Mehmet Akif Ersoy, Safahat Orijinal Metin-Sadeleþtirilmiþ Metin- Notlar, C.1

(Hazýrlayanlar: Ömer Faruk Huyugüzel, Rýza Baðcý, Fazýl Gökçek), Ýstanbul,
1994, ss. 200-205. 
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Vicâhî feyz alýr artýk o nûru'n-nûr-ý ezherden: 
Hüveydâ þimdi cânândýr seherden, þâm-ý esmerden! 
...... 
Döner, “Allahu Ekber” cûþu yükseldikçe Mevlâ'ya, 
O muzlim sine-i hilkat tecellîzâr-ý Sînâ'ya! 
Senin, dem geçmiyor, yâdýnla leb-rîz olmadan eb'âd! 
Ne müdhiþ saltanat yâ Râb, nasýl âsûde istibdâd! 
O istibdâda hürmettir ezanlar, subhalar, evrâd.. 

Fakat Yahya Kemal, duygularýný Mehmet Akif'e göre daha
yoðun ve sanâtkârâne bir üslupla ifade etmiþtir.5 Ayrýca Akif,
“Ezanlar” baþlýklý þiirini maalesef diðer þiirlerine göre daha aðýr
bir dille yazmýþ olduðundan, bu þiirin geniþ kitleler üzerindeki
tesiri Yahya Kemal'in “Ezân-ý Muhammedî” þiiri gibi kuvvetli ol-
mamýþtýr. 

Hayatýnýn bir döneminde imanýný kaybeden Servet-i Fünûn
þairi Tevfik Fikret bile, ezaný anlatan bir þiir yazmýþtýr. “Sabah
Ezanýnda”6 adýný taþýyan bu þiirde Fikret, Allahü Ekber sesleri
semâyý sararken bütün tabiatý ulvî bir sessizlik içinde, Allah'a iba-
det ediyor görür: 

Allahü Ekber... Allahü Ekber... 
Bir samt-ý ulvî: Güyâ tabiat 
Hâmuþ hâmuþ eyler ibadet. 

Gizli ve görünen, aydýnlýk ve karanlýk bütün âlemler sanki
inleyen bir sükût içinde devamlý bir þekilde Yaradan'ý zikretmek-
tedir: 
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Allahü Ekber... Allahü Ekber... 
Bir samt-ý nâlân: Güyâ avalim. 
Pinhân u peydâ, nevvâr u muzlim; 
Etmekte zikr-i Hallâk'ý daim. 

Tabiatýn kalbi âdetâ ulvî bir sükût içinde, âlemlerin rûhu in-
leyen bir sessizlik içinde dâima Allah'ý anmakta, derin bir ürper-
tiyle Yaradan'a kulluk etmektedir: 

Allahü Ekber... Allahü Ekber... 
Bir samt-ý ulvî: Kalb-i tabiat, 
Bir samt-ý nâlan; Rûh-ý avâlim, 
Etmekte zikr-i Hallâk'ý dâim, 
Etmekte ra'þan ra'þan ibadet. 

Fikret'in yukarýdaki þiirinde dikkat çekici olan þey, ibadet
edenin insan deðil tabiat olmasýdýr. Rübâb-ý Þikeste þairi, “insa-
na has vasýflarý tabiata izafe ederek, onu beþerî bir varlýk gibi
duygulu kýlmýþtýr.”7

Yahya Kemal'in þiirinde ise ezan sesi arþa yükselip akseyle-
yince bütün ruhlar büyük Allah'ý görürler: 

Ervâh cümleten görür Allahu Ekber'i 
Akseyleyince arþa lisân-ý Muhammedî 

Yahya Kemal, bu þiirinde Tevfik Fikret gibi tabiatý deðil, insa-
ný ön plâna çýkarýr. Þiire baþtan sona yaþayanlar ve ölenlerle birlik-
te insan hâkimdir. Ölüsü ve dirisiyle bütün insanlar, “ezân-ý Mu-
hammedî”, “þân-ý Muhammedî”, “rûh-ý revân-ý Muhammedî”,
“lisân-ý Muhammedi” ve “beyân-ý Muhammedî” karþýsýnda mest
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ve sermesttir. Þair; ezân-ý Muhammedî'nin güzelliði, tesiri, ulvî ha-
vasý içinde bu duygularýný dile getirdiði þiirini, çok sevdiði annesi-
nin Üsküp'teki kabrine güzel bir armaðan olarak sunar: 

Üsküp'te kabr-i mâdere olsun bu nev-gazel 
Bir tuhfe-i bedî ü beyân-ý Muhammedî 

Yahya Kemal'in “Ezân-ý Muhammedî” baþlýklý bu güzel þiiri-
ni, annesinin ruhuna hediye etmesi tesadüfî deðildir. Ezân-ý Mu-
hammedî þairi, hâtýralarýnda kendisinin “hem dinî, hem de millî
terbiyesi üzerinde þiddetle müessir olan” kiþinin annesi olduðu-
nu ýsrarla belirtir: 

“Lâkin benim hem dinî hem de millî terbiyem üzerinde da-
ha þiddetle müessir olan, annemdir. Annem çok Müslüman bir
kadýndý. Muhammediye okur, bana Kur'an öðretirdi. Annem,
Yazýcýzâde'yi sabah namazlarýný kýldýktan sonra okurdu. Beyaz
baþörtüsü ile, elindeki kitaba imanla eðiliþini hâlâ görür gibi-
yim.”8 Böyle bir annenin çocuðu olan Yahya Kemal'in ezana kar-
þý bakýþý da milletinin inançlarýna uygun olmuþtur. O, ezan-ý Mu-
hammedî'nin, çocukluðunda ve daha sonraki yýllarda üzerindeki
tesirini yine hâtýralarýnda þöyle anlatýr: 

“O yaþlarýmda ben, Üsküp minârelerinden yükselen ezan
seslerini duyarak, içim bu seslerle dolarak yetiþiyordum. Minâre-
lerde ezan baþladýðý zaman, evimizde rûhanî bir sessizlik olurdu.
Galiba Üsküp'ün sokaklarýnda da böyle bir rüzgâr dolaþýr, bütün
þehri bir mâbed sükûnu kaplardý. Yalnýz ezan sesleri duyulurdu.
Annemin dudaklarý ism-i Celâl'le kýmýldardý. Bin üç yüz sene ev-
vel, Hazret-i Muhammed'in Bilâl-i Habeþî'den dinlediði ezan,
asýrlarca sonra bizim semâmýzda hem dinî, hem millî bir musikî
olmuþtu. O anda semamýzýn maðfiret âleminden gelen ledünnî
bir sesle dolduðunu hissederdim. 
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Bu sesler beni bütün ömrümce býrakmýþ deðildir. Müslüman
çocuklarýnýn dinî terbiyesinde ezan seslerinin büyük tesirine ina-
nýrým... Ben Paris'te iken bile, hiç münasebeti olmadýðý hâlde,
kulaklarýma Üsküp'teki ezan seslerinin bir hâtýra gibi aksedip be-
ni bir nostalji içinde býraktýðýný hissettiðim anlar olmuþtur.”9

Yahya Kemal ezanla ilgili görüþ ve düþüncelerini, Tevhid-i
Efkâr gazetesinde yayýmladýðý ve daha sonra Aziz Ýstanbul adlý
eserinde kitaplaþan, “Ezansýz Semtler” baþlýklý makalesinde de ay-
rýntýlý bir þekilde ortaya koyar. O, Türk çocuklarýnýn millî ve dinî
terbiyesinde “ezan ve Kur'an seslerinin týlsýmlý tesirine” inanýr.10

“Kendi kendime diyorum ki: Þiþli, Kadýköy, Moda gibi
semtlerde doðan, büyüyen, oynayan Türk çocuklarý milliyetle-
rinden tam bir derece nasib alabiliyorlar mý? O semtler ki
minâreler görülmez, ezanlar iþitilmez, Ramazan ve kandil günle-
ri hissedilemez. Çocuklar Müslümanlýðýn çocukluk rüyasýný nasýl
görürler? 

Ýþte bu rüya, çocukluk dediðimiz bu Müslüman rüyasýdýr ki
bizi henüz bir millet hâlinde tutuyor. Bugünkü Türk babalarý ha-
vasý ve topraðý Müslümanlýk rüyasý ile dolu semtlerde doðdular,
doðarken kulaklarýna ezan okundu, evlerinin odalarýnda namaza
durmuþ ihtiyar nineler gördüler, mübarek günlerin akþamlarý bir
minderin köþesinden okunan Kur'an'ýn sesini iþittiler, bir raf üze-
rinde duran Kitabullâh'ý indirdiler, küçücük elleriyle açtýlar, gül-
yaðý gibi bir ruh olan sarý sahifelerini kokladýlar. Ýlk ders olarak
besmeleyi öðrendiler; kandil günlerinin kandilleri yanarken, ra-
mazanlarýn, bayramlarýn toplarý atýlýrken sevindiler. Bayram na-
mazlarýna babalarýnýn yanýnda gittiler, camiler içinde þafak söker-
ken Tekbir'i dinlediler, dinin böyle bir merhalesinden geçtiler,
hayata girdiler. Türk oldular. 

85Ya h y a  K e m a l ,  M e h m e t  A k i f  v e  Te v f i k
F i k re t ’ i n  E s e r l e r i n d e n  E z a n

9 y.a.g.e. ss. 17-18. 
10 y.a.g.e.s. 18. 



86

Bugünün çocuklarý büyük bir ekseriyetle yine Müslüman
semtlerde doðuyorlar, büyüyorlar, eskisi kadar derin bir tahassüs
ile deðilse bile yine Müslümanlýðý hissediyorlar. Fakat fazla me-
denileþen üst tabakanýn çocuklarý, ezansýz yeni semtlerde alafran-
ga terbiye ile yetiþirken Türk çocuklarýnýn en güzel rüyasýný gö-
remiyorlar. Bu çocuklarýn sütü çok temiz, hilkatleri çok metin ol-
malý ki ileride alafranga hayat Türklüðü büsbütün sardýktan son-
ra milliyetlerine baðlý kalabilsinler, yoksa ne muhit, ne yeni yaþa-
yýþ, ne semt, hiçbir þey bu yavrulara Türklüðü hissettiremez.”11

Yahya Kemal, daha sonra atalarýmýzýn Ýstanbul'da Türk ve
Müslüman olmayanlarýn, yani Avrupalýlarýn oturduðu semtleri
nasýl millîleþtirdiðini derin bir nostalji içinde þöyle anlatýr: 

“Ah büyük cedlerimiz! Onlar da Galata, Beyoðlu gibi frenk
semtlerine yerleþirlerdi, fakat yerleþtikleri mahallede Müslüman-
lýðýn nûru belirir, beþ vakitte ezan iþitilir, asmalý minâre, gölgeli
mescid peydâ olur; sokak köþesinde bir türbenin kandili uyanýr;
hasýlý o topraðýn o köþesi imana gelirdi... 

Cedlerimiz, frenk mahallelerinin topraðýna böyle nüfûz
ederlerdi.”12

Yahya Kemal'in yukarýdaki þiiri, hâtýrâlarý ve makalelerinden
açýkça anlaþýlmakta, görülmektedir ki, ezan sadece Müslümanla-
rý namaza davet eden bir ses, bir çaðrý deðildir. 

Ona ve Türk milletine göre ezan: 
1. Dinî ve millî bir mûsikîmizdir. 
2. Ýnsanlarýn millî ve dinî terbiyesinde, kendilerini Müslü-

man olarak hissetmelerinde önemli bir tesiri hâizdir. 
3. Ezan sesi, insana dünyanýn fâniliðini, her þeyin gelip geçicili-

ðini ihtar eden, onu boþ ve âdi hýrslardan arýndýran ilahî bir ikazdýr. 
4. Ezanýn insan üzerinde, onu bu fâni âlemden alýp, ledünnî

âleme götüren mânevî bir etkisi vardýr. 
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5. Ezan sesi insana, Yaradan'ýn affediciliðini hatýrlatýr. 
6. Ezanýn insana en büyük olanýn Allah olduðunu hatýrla-

tan, insaný kibir, gurur ve enaniyetten uzaklaþtýran önemli bir ro-
lü söz konusudur. 

7. Ezan, bizim toplumumuzda tarih boyunca insanýmýz ta-
rafýndan kendi deðerlerine, kültürüne uygun bir ortamda yaþadý-
ðýnýn bir ifadesi, bir delili olarak görünmüþ; ona, “Ben kendi
memleketimdeyim, kendi deðerlerime saygý gösterilen bir or-
tamda yaþýyorum.” duygusunu vermiþtir. 

8. Ezan, insanýmýz tarafýndan yüzyýllarca, mânevî bir inþira-
hýn, ferahlamanýn, huzurun kapýlarýný aralayan îlâhî bir çaðrý ola-
rak algýlanmýþtýr. 

9. Yeni nesillerin millî ve dinî terbiyesinde ezan sesinin psi-
kolojik büyük bir tesiri vardýr. Yeni yetiþen nesiller, Müslümanlý-
ðýn çocukluk rüyasýný onunla görürler. Ýþte bu rüya, çocukluk de-
diðimiz bu Müslüman rüyasýdýr ki, bizi bir millet hâlinde tutar.
Bizi biz yapar, bizi Türk yapar. Daðýlmaktan, parçalanmaktan,
millî bütünlüðümüzü kaybetmekten kurtarýr. 

Türkiye'de, Türk toplumu ve Türk kültürü üzerinde böyle-
sine derin tesirleri olan ilâhî bir çaðrýnýn önemini; bugün bile an-
layamayan, kavrayamayan bazý aydýnlarýn olmasý, yüzyýllardýr
devam eden Batýlýlaþma mâcerâsý içinde, onlarýn içinde yaþadýk-
larý toplumun kültürüne ve deðerlerine ne kadar yabancý kaldýk-
larýnýn hüzün verici bir göstergesidir.
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YAHYA KEMAL ve NECÝP FAZIL’IN
ÞÝÝRLERÝNDE ZAMAN

Türk þiirinde zaman karþýsýnda alýnan tavýr devirden devire,
fakat özellikle þairden þaire önemli deðiþiklikler arz eder. Biz, bu
yazýmýzda yakýn devir Türk edebiyatýnýn iki önemli þahsiyetinin,
Yahya Kemal ile Necip Fazýl'ýn þiirlerinde zaman karþýsýnda taký-
nýlan tavrý ortaya koymaya çalýþacaðýz. 

Bu iki þairden Yahya Kemal Beyatlý, þiirlerinde zaman karþý-
sýnda genellikle olumsuz bir tavýr sergiler. Fakat bu olumsuzluk,
Yahya Kemal'in içinde bulunduðu zamana karþýdýr. Onun mâzi-
ye karþý tavrý ise genel olarak müspettir. Yahya Kemal, çirkin hâli-
hazýr karþýsýnda, muhteþem bir mâzinin güzelliklerine sýðýnýr.
Gönlünü onunla avutmaya çalýþýr. Onun mâzisi 1071 Malazgirt
zaferiyle baþlayan bir mâzidir. Yani Yahya Kemal için 1071 Ma-
lazgirt zaferi öncesi pek önemli deðildir. Kendi ifadesiyle “kab-
lettarih” yani tarih öncesidir ve onu pek ilgilendirmez. O, þiirle-
rinde bizim Anadolu'da oluþan 900 yýllýk mâzimizi, Selçuklu ve
özellikle de Osmanlý devrini destanlaþtýrýr. 

Bir Bayram Namazý'nda, Süleymaniye Camii'nde “Çaldýran
toplarý ardýnca Mohaç toplarýný” duyar. Âdeta “senelerden beri
rüyâda görüp özlediði cedlerinin maðfiret iklimine girmiþ gibi”
olur. Hayalinde Bursa'dan, Konya'dan, Ýzmir'den Van'a; Koso-
va'dan Niðbolu'ya, Varna'dan Ýstanbul'a; Belgrat'tan Budin, Eðri
ve Uyvar'a; adalardan Tunus'a, Cezayir'e tâ Basra Körfezi'ne ka-
dar uzanan geniþ imparatorluk coðrafyasý canlanýr. “Hür ufuklarý
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kaplamýþ iki yüz pâre gemi” ile heyecanlanýr. Bir bir çocukluðu-
nun geçtiði Balkan þehirlerini hatýrlar. Rakofça kýrlarýnýn hür ha-
vasýyla coþar, kalbinde “akýncý cedlerinin ihtirasý”ný duyar. Bu 900
yýllýk mâzi, Yahya Kemal'e göre birçok özelliði ile çok güzeldir.
Meselâ musikimiz. Yahya Kemal eski musikimizi, ona hücûm
edildiði, onun horlandýðý bir devirde; 

Çok insan anlayamaz eski mûsýkîmizden 
Ve ondan anlamayan bir þey anlamaz bizden

mýsralarýyla yüceltir. Büyük Itrî'yi “bizim öz mûsýkîmizin pîri”
diye över ve bir dehâ olarak niteler. 

O, içinde yaþadýðý zamaný atlayýp geçer, istediði zamana, tâ
Ýstanbul'u fethettiðimiz günlere gider, o günlerde yaþar: 

Çýk tayy-ý zamân et, açýlýr her perde. 
Bir devr geçir istediðin her yerde. 
Ben hicret edip zamânýmýzdan yaþadým, 
Ýstanbul'u fethettiðimiz günlerde. 

Kendi Gök Kubbemiz þairi, bu güzel mâziyi ve bu mâzide
kurduðumuz muhteþem medeniyeti anlatýrken ve hayâlen ya-
þarken alabildiðine mutludur. Kendi ifadesiyle söyleyecek olur-
sak “gönlü ýþýklarla doludur.” Fakat Yahya Kemal, mâziden
hâlihazýr yani içinde yaþadýðý devre ve âna geldikçe, zaman kar-
þýsýnda aldýðý tavýr belirgin bir tarzda deðiþir ve menfî bir þekil
alýr. Hayat, kâinat ve insan, onun için âniden bütün anlamýný
yitirir. Þair kendini büyük bir boþlukta hisseder; eðlenceyle, ni-
hilist diyebileceðimiz bir anlayýþ ve yaklaþýmla kendini avutma-
ya çalýþýr:
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Bilmem nedir enfüsî nedir âfâkî, 
Kimdir fânî cihanda kimdir bâkî. 
Dünyayý saran boþluðu hissetmeyelim, 
Peymâneyi boþ býrakma doldur sâkî. 

diyecek hâle gelir. Geçmeyen zaman, onun için en sinsi bir ezâ
gibidir ve bin türlü baþka cevri de vardýr: 

En sinsi bir ezâ gibidir geçmeyen zaman 
Bin türlü baþka cevri de vardýr ki bî-aman.

diye feryat eder ve sonunda Hayyam felsefesini benimser. Ömer
Hayyam'ýn rübâilerinin Türkçe'ye tercümelerini yapar ve týpký
Hayyam gibi; 

Geçmiþ günü dil baðlayarak yâd etme 
Ferdâ ki henüz gelmedi feryâd etme 
Ferdâ ile âtiye sakýn kurma temel 
Hoþhâl geçir ömrünü berbâd etme

diyecek noktaya gelir. Fakat ihtiyarlayýnca bu rindâne yaþayýþ, bu
Hayyam felsefesi, bu nihilist anlayýþ; bu, gününü gün etme, ha-
yattan kâm alma yaklaþýmý da kendisini tatmin etmez. Onun için
hayat ve zaman bütün týlsýmýný kaybeder. Hiçbir þey, ama hiçbir
þey, onu hayata baðlayamaz: 

Bu defa farkýna vardým ki ihtiyarlamýþým 
Hayatý bir camýn ardýnda gösteren týlsým 
Bozulmuþ anlýyorum çýktýðým seyâhatte. 
Cihan ve ben deðiliz artýk eski hâlette, 
Mýsýr ve Suriye, pek genç iken, hayâlimdi, 
O ülkelerde gezerken kayýtsýzým þimdi. 
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Bu gözlerim, medeniyetlerin býraktýðýný, 
Beþ on yýl önce, görür müydü böyle taþ yýðýný? 
Bugünse yeryüzü hep madde, her ufuk maddî, 
Demek ki âlemin artýk göründü serhaddi. 
Ne Akdeniz'de þafaklar, ne çölde akþamlar, 
Ne görmek istediðim Nil, ne köhne Ehramlar, 
Ne Bâlebek'te Lâtin devrinin harâbeleri, 
Ne Biblos'un Adonis'ten kalan sihirli yeri, 
Ne portakallarý sarkan bu ihtiþamlý diyar, 
Ne gül, ne lâle, ne zambak, ne muz, ne hurma ve nar, 
Ne Þam semasýný yâlelle dolduran þarký, 
Ne Zahle'nin üzümünden çekilmiþ eski raký, 
Felekten özlediðim zevki verdiler, heyhât!

diyerek feryat eder. 
Necip Fazýl'a gelince o, önce zaman üzerinde felsefî olarak

düþünür. Zamanla ilgili bir sürü soru sorar. Zamanýn ne olduðu-
nu anlamaya çalýþýr. Onun için zaman, anlaþýlmasý çok güç bir þey-
dir. Þair onu, kâh bir sese, kâh zifirî karanlýða benzetir. Zaman
sanki bir hýrsýz gibidir, çok iyi bilinmez ve kendini saklar. Ama in-
saný derinden etkiler. Her yerdedir ve her þeyin içine girer. Ve in-
sanoðlu için ondan kurtulmak mümkün de deðildir. Bütün bu fi-
kirlerini “Zaman” adlý þiirinde ilginç bir þekilde dile getirir: 

Nedir zaman, nedir? 
Bir su mu, bir kuþ mu? 
Nedir zaman, nedir? 
Ýniþ mi, yokuþ mu? 
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Bir sese benziyor: 
Arkanýz hep zifir! 
Bir sese benziyor: 
Önünüz tüm kabir! 

Belki de bir hýrsýz 
Ýzi, lekesi var. 
Belki de bir hýrsýz; 
O yok, gölgesi var. 

Annesi azabýn, 
Sonsuzluk, þarkýsý. 
Annesi azabýn, 
Cinnetin týpkýsý. 

Ýçimde bir nokta; 
Dönüyor aleve. 
Ýçimde bir nokta; 
Beynimde bir güve. 

Akrep ve yelkovan 
Varlýðýn nabzýnda. 
Akrep ve yelkovan
Yokluðun aðzýnda. 

Zamanýn çarklarý, 
Sizi yürütüyor! 
Zamanýn çarklarý, 
Beni öðütüyor. 
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Zaman her yerde ve 
Her þeyin içinde, 
Zaman her yerde ve 
Acemde ve Çin'de. 

Kime kaçsam ondan; 
Ha yakýn, ha ýrak? 
Kime kaçsam ondan; 
Ya sema, ya toprak... 

Necip Fazýl için zaman; hayat, kâinat ve insaný anlayarak ve
bunlarýn Yaratýcýsýný tanýyarak geçirilen süredir. Bu yüzden o,
mürþidi Abdülhakim Arvasî'yi tanýmadan önceki hayat dilimini
kendisi için yok sayar: 

Tam otuz yýl, saatim iþlemiþ ben durmuþum 
Gökyüzünden habersiz, uçurtma uçurmuþum. 

Onun için zaman, hayat, kâinat ve insanýn mânâsý anlaþýldý-
ðý zaman güzeldir. Bu yüzden bir þiirinde, kendisine hayat, kâi-
nat ve insanýn mânâsýný öðreten zâtý gördüðü âný (zamaný) hâri-
kulâde bulur: 

Allah dostunu gördüm, bundan altý yýl evvel; 
Bir akþamdý ki, zaman, donacak kadar güzel.

Zaman zaman, zamanýn sonu, her insan gibi Necip Fazýl'ý
da korkutur: 

Su çekildi, göründü zamanýn dibi, 
Korkuyorum, bu akþam kýyamet varmýþ gibi.
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Fakat, öte duygusu, ahiret inancý þairi bu korkudan kurtarýr.
Orada zaman acýmasýzca iþlemeyecek ve hiçbir þey tazeliðinden
bir þey kaybetmeyecektir. Þair bununla teselli bulur: 

Bir yer var ki, orada sayý üstü endâze, 
Ne solmak, ne yýpranmak, her þey ebedî taze...

Ama o, bazen zamaný kokutanlarla da mücadele etmek zo-
runda kalýr. Ona mürteci diyenlere karþý, çok ilginç ve ironik ce-
vaplar verir: 

Zamaný kokutanlar mürteci diyor bana, 
Yükseldik sanýyorlar, alçaldýkça tabana, 
Zaman, korkunç daire, ilk ve son nokta nerde? 
Bazý geriden gelen, yüzbin devir ilerde! 

Necip Fazýl, bazen de geçen ve geçmeyen zaman üzerinde
durur. Zamanýn çeþitli durumlarda bulunan, çeþitli ruh hâlleri
içinde yaþayan insanlarda, nasýl farklý bir þekilde idrak edildiðini,
trajik, felsefî ve mistik bir þekilde ifade eder: 

Çaycý, getir ilâç kokulu çaydan! 
Dakika düþelim, senelik paydan! 
Zindanda dakika farksýzdýr aydan. 
Karýþtýr çayýný zaman erisin. 
Köpük köpük, duman duman erisin! 

Fakat o, en umutsuz denilebilecek zamanlarda bile, umudu-
nu yitirmez. Aksine hem kendisine hem de kendisi gibi düþünen
ve inanan binlerce insana gelecek zaman konusunda ümit aþýlar.
Yarýnýn ve ebedî yarýnýn, solmayan, pörsümeyen sonsuz bir gele-
ceðin onlarýn olduðu müjdesini verir: 
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Mehmedim, sevinin, baþlar yüksekte! 
Ölsek de sevinin, eve dönsek de! 
Sanma bu tekerlek kalýr tümsekte! 
Yarýn elbet bizim, elbet bizimdir! 
Gün doðmuþ, gün batmýþ, ebed bizimdir! 

Kýsaca özetleyecek olursak, Yahya Kemal ile Necip Fazýl'ýn
zaman karþýsýnda aldýklarý tavýr, birbirinden bir hayli farklýdýr.
Yahya Kemal için önemli olan mâzi ve içinde bulunulan an yani
hâlihazýrdýr. Ve hâlihazýr oldukça nihilist ve eyyamcý bir bakýþ
açýsýyla verilmiþtir. Onda gelecek duygusu ise bir hayli zayýftýr. 

Necip Fazýl'da ise, önemli olan mâzi ve gelecektir. O, Yahya
Kemal gibi hem muhteþem mâziyi yaþar, sever ve yüceltir, hem
de geleceðe, yarýna büyük bir imanla ve umutla bakar. Çirkin
hâlihazýr karþýsýnda umutsuzluða kapýlmaz ve nihilizme kaymaz.
Þüphesiz ki Necip Fazýl'ýn zaman karþýsýndaki bu tavrý, Yahya Ke-
mal'in zaman karþýsýndaki tavrýndan daha doðru, daha isabetli,
daha yapýcý ve hem kendisi hem de milleti için daha faydalýdýr.
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